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AUTOMATISMO ELETTROMECCANICO PER BARRIERA VEICOLARE
ELECTROMECHANICAL CONTROL DEVICE FOR VEHICULAR BARRIERS
AUTOMATISME ELECTROMECANIQUE POUR BARRIERE POUR VÉHICULES
ELEKTROMECHANISCHER ANTRIEB FÜR FAHRZEUGSCHRANKEN
AUTOMATISMOS ELECTROMECANICOS PARA BARRÉRAS VEHICULAR
ELEKTROMECHANISCH AUTOMATISERINGSSYSTEEM VOOR SLAGBOOM
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Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all’interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent à l’intérieur!
Achtung! Bitte lesen Sie aufmerksam die „Hinweise“ im Inneren! ¡Atención¡ Leer atentamente las “Advertencias” en el interior! Let op! Lees de “Waarschuwingen” aan de binnenkant zorgvuldig!



qualiié et expérimenté (monteur professionnel)  est 
conforme aux normes reconnues de la technique et 
des prescriptions de sécurité.
Si l’automatisation est montée et utilisée correcte-
ment, elle garantit la sécurité d’utilisation prescrite. 
Il est cependant nécessaire de respecter certaines 
règles de comportement pour éviter tout inconvé-
nient accidentel.
- Tenir les enfants, les personnes et les objets à l’écart 

du rayon d’action de l’automatisation, en particulier 
pendant son fonctionnement.

- Empêcher les enfants de jouer ou de stationner 
dans le rayon d’action de l’automatisation.

- Les enfants de plus de 8 ans et les personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
diminuées ou n’ayant pas l’expérience et les con-
naissances nécessaires peuvent utiliser l’appareil 
à condition d’être sous la surveillance d’un adulte 
ou d’avoir reçu des instructions sur l’usage sûr de 
l’appareil et sur ses risques. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent 
pas accomplir sans surveillance les opérations de 
nettoyage et d’entretien destinées à être faites par 
l’utilisateur.

- Les enfants doivent être surveillés ain de s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Interdire aux 
enfants de jouer avec les contrôles ixes. Ranger 
les télécommandes hors de portée des enfants.

- Eviter d’opérer à proximité des charnières ou des organes 
mécaniques en mouvement.

- Ne vous opposez pas au mouvement du vantail 
et ne tentez pas d’ouvrir manuellement la porte si 
l’actionneur n’a pas été déverrouillé avec le dispo-
sitif prévu à cet efet.

- Ne pas entrer dans le rayon d’action du portail/de 
la porte motorisé/e pendant son mouvement.

- Ranger les radiocommandes ou les autres disposi-
tifs de commande hors de portée des enfants ain 
d’éviter tout actionnement involontaire.

- L’activation du déverrouillage manuel risque de 
provoquer des mouvements incontrôlés de la 
porte en présence de pannes mécaniques ou de 
conditions de déséquilibre.

- Avec les ouvre-stores: surveiller le store en mou-
vement et veiller à ce que les personnes restent 
à l’écart tant qu’il n’est pas complètement fermé. 
Actionner l’éventuel déverrouillage avec prudence 
car si un store reste ouvert il peut tomber brutale-
ment s’il est usé ou cassé.

- La rupture ou l’usure des organes mécaniques de la 
porte (partie guidée), tels que les câbles, les ressorts, 
les supports et les gonds peuvent générer des ris-
ques. Faire contrôler périodiquement l’installation 
par du personnel qualiié et expérimenté (monteur 
professionnel), conformément aux indications du 
monteur ou du fabricant de la porte.

- Mettre hors tension avant d’accomplir les opéra-
tions de nettoyage extérieur.

- Veiller à la propreté des lentilles des photocellules 
et des lampes de signalisation. Veiller à ce que les 
dispositifs de sécurité ne soient pas gênés par des 
branches ou des arbustes.

- Ne pas utiliser l’automatisation si elle a besoin d’être 

réparée. En cas de panne ou de mauvais fonctionne-
ment de l’automatisation, mettre l’automatisation 
hors tension, éviter toute tentative de réparation 
ou d’intervention directe et s’adresser uniquement 
à du personnel qualiié et expérimenté (monteur 
professionnel) pour la réparation ou les opérations 
d’entretien nécessaires. Pour permettre l’accès, 
activer le déverrouillage d’urgence (s’il y en a un).

- Pour toutes les interventions directes sur 
l’automatisation ou sur l’installation non prévues 
dans le présent manuel, s’adresser uniquement à 
du personnel qualiié et expérimenté (monteur 
professionnel).

- Une fois par an au moins, faire vériier le bon état 
et le bon fonctionnement de l’automatisation par 
du personnel qualiié et expérimenté (monteur 
professionnel) et en particulier tous les dispositifs 
de sécurité.

- Les interventions de montage, d’entretien et de 
réparation doivent être documentées et cette 
documentation doit être tenue à la disposition de 
l’utilisateur.

- Le non respect des prescriptions ci-dessus peut 
être à l’origine de dangers.

Tout ce qui n’est pas expressément prévu dans 
le manuel de montage est interdit. Le bon fonc-
tionnement de l’appareil n’est garanti que si les 
données indiquées sont respectées. Le Fabricant 
ne répond pas des dommages provoqués par 
l’inobservation des indications données dans 
ce manuel.
En laissant inaltérées les caractéristiques es-
sentielles de l’appareil, l’entreprise se réserve le 
droit d’apporter à tout moment les modiications 
qu’elle jugera opportunes pour améliorer le 
produit du point de vue technique, commercial 
et de sa construction, sans s’engager à mettre à 
jour la présente publication.

HINWEISE FÜR DEN BENUTZER (D)
ACHTUNG! Wichtige Hinweise zur Sicherheit. 
Bitte lesen und befolgen Sie aufmerksam die 
Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die 
das Produkt begleiten, denn eine falsche Ben-
utzung des Produkts kann zu Verletzungen von 
Menschen und Tieren sowie zu Sachschäden 
führen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen für 
die zukünftige Konsultation sowie für eventuelle 
zukünftige Benutzer der Anlage auf.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den Einsatz 
bestimmt, für den es ausdrücklich installiert 
worden ist. Alle sonstigen Einsatzweisen gelten 
als Zweckentfremdung und somit als gefährlich. 
Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden 
haftbar gemacht werden, die auf Zweckentfrem-
dung oder unsachgemäße Verwendung zurück-
zuführen sind.
ALLGEMEINE SICHERHEIT
Wir danken Ihnen dafür, dass Sie diesem Produkt 
den Vorzug gegeben haben, und sind sicher, dass 
Sie mit ihm die für Ihre Anwendung erforderlichen 
Leistungen erzielen werden.
Dieses Produkt entspricht den anerkannten Normen 
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der Technik sowie den Sicherheitsbestimmungen, 
falls es von qualiiziertem Fachpersonal (professio-
neller Installateur) ordnungsgemäß installiert wird.
Bei ordnungsgemäßer Installation und Benut-
zung erfüllt die Automatisierung die geforderten 
Sicherheitsstandards. Dennoch sollten einige Ver-
haltensregeln beachtet werden, um Zwischenfälle 
zu vermeiden:
- Halten Sie Kinder, Personen und Sachen aus dem 

Wirkungsbereich der Automatisierung fern, vor 
allem während der Bewegung.

- Verhindern Sie, dass sich Kindern im Aktionsradius 
der Automatisierung aufhalten oder dort spielen.

- Das Gerät kann von Kindern im Alter von nicht unter 
8 Jahren sowie von Personen  mit eingeschränkten 
körperlichen, sensoriellen oder geistigen Fähigkei-
ten, sowie Erfahrung oder erforderliche Kenntnis, 
unter Überwachung oder Einweisung in die sichere 
Benutzung des Geräts und Verständnis der damit 
in Zusammenhang stehenden Gefahren benutzt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem gerät spielen. 
Die Reinigung und die Wartung durch den Ben-
utzer darf nicht von Kindern ohne Überwachung 
vorgenommen werden.

- Kinder müssen überwacht werden, um sicherzus-
tellen, dass sie nicht mit der Vorrichtung spielen. 
Stellen Sie sicher, dass die Kinder nicht mit den 
festen Bedienelementen spielen. Halten Sie die 
Fernbedienungen von Kindern fern.

- Vermeiden Sie Arbeiten in der Nähe der Scharniere 
oder der beweglichen Bauteile.

- Der Bewegung des Türlügels nicht entgegen-
wirken und nicht versuchen, die Tür von Hand zu 
öfnen, wenn der Trieb nicht zuvor mit der ents-
prechenden Entriegelung entriegelt worden ist.

- Halten Sie sich während der Bewegung aus dem 
Aktionsradius der Tür oder des motorisierten Tors fern.

- Halten Sie die Funkfernbedienung oder sonstige 
Steuerungsvorrichtungen von Kindern fern, um 
unbeabsichtigte Betätigungen der Automati-
sierung zu vermeiden.

- Die Aktivierung der manuellen Entsperrung könnte 
bei mechanischen Defekten oder Ungleichgewi-
chtssituationen zu unkontrollierten Bewegungen 
der Tür führen.

- Bei Rollladenautomatisierungen: Überwachen Sie 
den Rollladen während der Bewegung und halten 
Sie Personen fern, bis er vollständig geschlossen 
ist. Gehen Sie bei der Betätigung der eventuellen 
Entsperrung mit Vorsicht vor, da der ofene Rollla-
den bei Brüchen oder Abnutzung herunterfallen 
könnte.

- Das Brechen oder die Abnutzung der mechanischen 
Organe der Tür (geführter Teil) wie zum Beispiel 
Kabel, Federn, Aufhängungen, Führungen usw. 
könnte zu Gefahren führen. Lassen Sie die Anlage 
in regelmäßigen Abständen von qualiiziertem 
Fachpersonal (professioneller Installateur) unter 
Beachtung der Angaben des Installateurs oder des 
Herstellers der Tür überprüfen.

- Unterbrechen Sie vor allen externen Reinigungs-
arbeiten die Stromversorgung.

- Halten Sie die Linsen der Fotozellen und die An-

zeigevorrichtungen sauber. Stellen Sie sicher, dass 
die Sicherheitsvorrichtungen nicht durch Zweige 
oder Sträucher beeinträchtigt werden.

- Benutzen Sie die Automatisierung nicht, falls sie 
Reparatureingrife erforderlich macht. Unterbrechen 
Sie bei Beschädigungen oder Funktionsstörungen 
die Stromversorgung der Automatisierung, unter-
nehmen Sie keine Reparaturversuche oder direkte 
Eingrife und wenden Sie sich für die erforderliche 
Reparatur oder Wartung an qualiiziertes Fachper-
sonal (professioneller Installateur). Aktivieren Sie für 
den Zugang die Notfallentsperrung (falls vorhanden).

- Wenden Sie sich für alle im vorliegenden Hand-
buch nicht vorgesehenen direkten Eingrife an der 
Automatisierung oder der Anlage an qualiiziertes 
Fachpersonal (professioneller Installateur).

- Lassen Sie die Unversehrtheit und den ordnungs-
gemäßen Betrieb der Automatisierung sowie insbe-
sondere der Sicherheitsvorrichtungen zumindest 
einmal jährlich von qualiiziertem Fachpersonal 
(professioneller Installateur) überprüfen.

- Die Installations-, Wartungs- und Reparatureingrife 
müssen dokumentiert werden und die Dokumen-
tation muss dem Benutzer zur Verfügung gehalten 
werden.

- Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu 
Gefahrensituationen führen.

Alles, was im Installationshandbuch nicht aus-
drücklich vorgesehen ist, ist untersagt. Der 
ordnungsgemäße Betrieb des Triebs kann nur 
garantiert werden, wenn alle angegebenen Daten 
eingehalten werden. Die Firma haftet nicht für 
Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Hinweise 
im vorliegenden Handbuch zurückzuführen sind.
Unter Beibehaltung der wesentlichen Eigens-
chaften des Produktes kann die Firma jederzeit 
und ohne Verplichtung zur Aktualisierung des 
vorliegenden Handbuches Änderungen zur tech-
nischen, konstruktiven oder handelstechnischen 
Verbesserung vornehmen.

ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO (E)
¡ATENCIÓN! Instrucciones de seguridad importan-
tes. Leer y seguir con atención las Advertencias y 
las Instrucciones que acompañan el producto, ya 
que el uso inapropiado puede causar daños a per-
sonas, animales o cosas. Guardar las instrucciones 
para futuras consultas y transmitirlas a eventuales 
reemplazantes en el uso de la instalación. 
Este producto se deberá utilizar únicamente para 
el uso para el cual ha sido expresamente instala-
do. Cualquier otro uso se considerará inadecuado 
y por lo tanto peligroso El fabricante no se res-
ponsabiliza por posibles daños causados debido 
a usos inapropiados, erróneos e irrazonables.
SEGURIDAD GENERAL
Le agradecemos por haber elegido este producto, 
en la Empresa estamos seguros que obtendrán las 
prestaciones necesarias para su uso.
Este producto responde a las normas reconocidas 
de la técnica y de las disposiciones inherentes a la 
seguridad siempre que haya sido correctamente 
instalado por personal cualiicado y experto (insta-
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ACHTUNG! Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie 
aufmerksam die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt 
begleiten, denn eine falsche Installation des Produkts kann zu Verletzungen 
von Menschen und Tieren sowie zu Sachschäden führen. Sie liefern wichtige 
Hinweise zur Sicherheit, zur Installation, zur Benutzung und zur Wartung. 
Bewahren Sie die Anweisungen auf, um sie der technischen Dokumentation 
hinzuzufügen und sie später konsultieren zu können.

1)  ALLGEMEINE SICHERHEIT
Dieses Produkt wurde ausschließlich für die in der vorliegenden Dokumentation 
angegebene Verwendung konzipiert und gefertigt. Andere Verwendungen können 
zu Beschädigungen des Produkts sowie zu Gefahren führen.
- Die Konstruktionsmaterialien der Maschine und die Installation müssen wo an-
wendbar den folgenden EU-Richtlinien entsprechen: 2014/30, 2014/35, 2006/42, 
2011/305, 99/05 sowie den nachfolgenden Abänderungen. In allen Ländern 
außerhalb der Europäischen Union sollten außer den geltenden nationalen Be-
stimmungen auch die vorgenannten Normen zur Gewährleistung der Sicherheit 
befolgt werden.

- Die Firma, die dieses Produkt herstellt (im Folgenden die „Firma“) lehnt jegliche 
Haftung für Schäden ab, sind zurückzuführen sind auf eine unsachgemäße Be-
nutzung, die von der in der vorliegenden Dokumentation verschieden ist, auf die 
Nichtbeachtung des Prinzips der sachgerechten Ausführung bei den Türen, Toren 
usw. oder Verformungen, die während der Benutzung auftreten können.

- Die Installation muss von Fachpersonal (professioneller Installateur gemäß EN12635) 
unter Beachtung der Regeln der guten Technik sowie der geltenden Normen 
vorgenommen werden.

- Nehmen Sie vor der Installation des Produkts allen strukturellen Änderungen der 
Sicherheitselemente sowie der Schutz. Und Abtrennvorrichtungen aller Bereiche 
mit Quetschungs- und Abtrenngefahr sowie allgemeinen Gefahren gemäß den 
Bestimmungen der Normen EN 12604 und 12453 oder der eventuellen lokalen 
Installationsnormen vor. Stellen Sie sicher, dass die gesamte Struktur die Anfor-
derungen an Robustheit und Stabilität erfüllt..

- Vor der Installation muss die Unversehrtheit des Produkts überprüft werden.
- Die Firma haftet nicht für die Folgen der Nichtbeachtung der Regeln der guten Technik 
bei der Konstruktion und der Wartung der zu motorisierenden Tür- und Fensterrahmen 
sowie für Verformungen, die sich während der Benutzung ergeben. 

- Stellen Sie bei der Installation sicher, dass das angegebene Temperaturintervall 
mit dem Installationsort der Automatisierung kompatibel ist.

- Installieren Sie das Produkt nicht in einer explosionsgefährdeten Umgebung. Das Vor-
handensein von entzündlichen Gasen stellt eine große Gefahr für die Sicherheit dar.

- Unterbrechen Sie vor sämtlichen Eingrifen an der Anlage die Stromversorgung. 
Klemmen Sie falls vorhanden auch die eventuellen Puferbatterien ab.

- Stellen Sie vor der Ausführung des elektrischen Anschlusses sicher, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit denen des Stromnetzes übereinstimmen und, dass der 
elektrischen Anlage ein Diferentialschalter sowie ein angemessener Schutz gegen 
Überstrom vorgeschaltet sind. Setzen Sie in die Stromversorgung der Automatisie-
rung einen Schalter oder einen allpoligen thermomagnetischen Schalter ein, der 
unter Überspannungsbedingungen der Kategorie III die vollständige Trennung 
gestattet. 

- Stellen Sie sicher, dass der Stromversorgung ein Diferentialschalter mit einer 
Eingrifsschwelle von nicht mehr als 0,03 A vorgeschaltet ist, der den geltenden 
Normen entspricht.

- Stellen Sie sicher, dass die Anlage ordnungsgemäß geerdet wird: Schließen Sie 
alle Metallteile der Schließvorrichtung (Türen, Tore usw.) und alle Komponenten 
der Anlage an, die eine Erdungsklemme aufweisen.

- Die Installation muss unter Verwendung von Sicherheits- und Steuerungsvorrich-
tungen vorgenommen werden, die der Norm EN 12978 und EN 12453 entsprechen.

- Die Aufprallkräfte können durch die Verwendung von verformbaren Leisten 
reduziert werden.

- Verwenden Sie elektrosensible oder druckempindliche Vorrichtungen, falls die 
Aufprallkräfte die von den Normen vorgesehenen Werte überschreiten.

- Wenden Sie alle Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen, Sensoren usw.) an, die zum 
Schutz des Gefahrenbereiches gegen Aufprall, Quetschung, Erfassung und Abtrennung 
von Gliedmaßen erforderlich sind. Berücksichtigen Sie die geltenden Normen und 
Richtlinien, die Regeln der guten Technik, die Einsatzweise, die Installationsumgebung, 
die Betriebsweise sowie die vom System entwickelten Kräfte.

- Bringen Sie die von den geltenden Normen zur Ausweisung von Gefahrenbereichen 
(die Restrisiken) die vorgesehenen Signale an. Alle Installationen müssen wie von 
EN 13241-1 vorgeschrieben identiiziert werden.

- Bringen Sie nach Abschluss der Installation ein Typenschild an der Tür bzw. am Tor an.
- Dieses Produkt kann nicht an Toren installiert werden, in die Türen integriert sind 
(es sei denn, der Motor wird ausschließlich bei geschlossener Tür aktiviert).

- Falls die Automatisierung auf einer Höhe von weniger als 2,5 m installiert wird oder 
zugänglich ist, muss ein angemessener Schutz der elektrischen und mechanischen 
Bauteile gewährleistet werden.

- Nur für Automatisierungen für Schieber
 1) Die beweglichen Teile des Motors müssen in einer Höhe von mehr als 2,5 m über 
dem Boden oder jeder anderen Ebene installiert werden, die den Zugang gestatten 
kann.

 2) Der Getriebemotor in einem abgetrennten und geschützten Raum installiert 
werden, der nur mithilfe von Werkzeug zugänglich ist.

- Installieren Sie alle feststehenden Bedienelemente so, dass sie keine Gefahren erzeu-
gen und fern von beweglichen Bauteilen. Insbesondere die Totmannvorrichtungen 
müssen mit direkter Sicht auf den geführten Teil positioniert werden und falls sie 
keinen Schlüssel aufweisen, müssen sie in einer Höhe von mindestens 1,5 m installiert 
werden, sodass sie für das Publikum zugänglich sind.

- Bringen Sie zumindest eine optische Anzeigevorrichtung (Blinkleuchte) in gut sichtbarer 
Position an und befestigen Sie außerdem ein Schild Achtung an der Struktur.

- Bringen Sie einen Aufkleber, der die Funktionsweise der manuellen Entsperrung 
der Automatisierung angibt, in der Nähe des Manöverorgans an.

- Stellen Sie sicher, dass während des Manövers mechanische Risiken wie Quet-
schung, Abtrennung und Erfassung zwischen dem geführten Bauteil und dem 
feststehenden Bauteil vermieden werden.

- Stellen Sie nach der Installation sicher, dass der Motor de Automatisierung richtig 
eingestellt worden ist und, dass die Schutzsysteme den Betrieb ordnungsgemäß 
blockieren.

- Verwenden Sie bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich Originaler-
satzteile. Die Firma haftet nicht für die Sicherheit und den ordnungsgemäßen Betrieb 
der Automatik, falls Komponenten von anderen Herstellern verwendet werden.

- Nehmen Sie keine Änderungen an den Komponenten der Automatik vor, die von 
der Firma nicht ausdrücklich genehmigt werden.

- Unterweisen Sie die Benutzer der Anlage hinsichtlich der angewendeten Steue-

rungssysteme sowie des manuellen Manövers zur Öfnung im Notfall. Händigen 
Sie das Handbuch dem Endanwender aus.

- Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien (Plastik, Karton, Styropor usw.) unter 
Beachtung der geltenden Bestimmungen. Halten Sie Plastiktüten und Styropor 
von Kindern fern.

ANSCHLÜSSE
ACHTUNG! Verwenden Sie für den Anschluss an das Stromnetz: ein mehradriges 
Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 5 x 1,5 mm² oder 4 x 1,5 m²  für die 
Drehstromspeisung oder 3 x 1,5 m² für die einphasige Speisung (das Kabel kann 
zum Beispiel dem Typ H05RN-F mit Querschnitt von 4 x 1,5 mm2 entsprechen). 
Verwenden Sie für den Anschluss der Zusatzanlage Leiter mit einem Mindest-
querschnitt von 0,5 mm2.
- Verwenden Sie ausschließlich Tasten mit einer Schaltleistung von mindestens 10 A – 250 V.
- Die Leiter müssen in der Nähe der Klemmen zusätzlich befestigt werden (zum 
Beispiel mit Kabelbindern), um die spannungführenden Bauteile von den Bau-
teilen mit niedriger Sicherheitsspannung zu trennen.

Das Netzkabel muss bei der Installation so abisoliert werden, dass der Erdungsleiter 
an die entsprechende Klemme angeschlossen werden kann. Dabei sollten die 
beiden anderen Leiter so kurz wie möglich gelassen werden. Der Erdungsleiter 
muss der letzte sein, der sich löst, falls das Kabel Zug ausgesetzt wird.
ACHTUNG! Die Leiter mit sehr niedriger Sicherheitsspannung müssen von den 
Leitern mit niedriger Spannung getrennt verlegt werden.
Der Zugang zu den spannungsführenden Bauteilen darf ausschließlich für Fach-
personal (professioneller Installateur) möglich sein.

ÜBERPRÜFUNG UND WARTUNG DER AUTOMATISIERUNG
Nehmen Sie vor der Inbetriebnahme der Automatisierung sowie während der 
Wartungseingrife eine sorgfältige Kontrolle der folgenden Punkte vor:
- Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten sicher befestigt worden sind.
- Überprüfen Sie das Starten und das Anhalten mit manueller Steuerung.
- Überprüfen Sie die normale oder die individuell angepasste Funktionsweise.
- Nur für Schiebetore: stellen Sie sicher, dass die Zahnstange und das Ritzel mit 
einem Spiel von 2 mm auf der gesamten Länge der Zahnstange ineinander 
greifen; halten Sie die Gleitschiene immer sauber und frei von Schmutz.

- Nur für Schiebetore und Schiebetüren: Sicherstellen, dass die Gleitschiene des Tors 
gerade und horizontal ist und, dass die Räder dem Gewicht des Tors angemessen 
sind.

- Nur für hängende Schiebetore (Cantilever): Sicherstellen, dass während des 
Manövers keine Absenkung und keine Oszillationen vorhanden sind.

- Nur für angeschlagene Tore: Sicherstellen, dass die Rotationsachse des Torlügels 
vollkommen vertikal ist.

- Nur für Schranken: Vor dem Öfnen der Tür muss die Feder entspannt sein (ver-
tikale Schranke). 

- Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Betrieb aller Sicherheitsvorrichtungen 
(Fotozellen, Tastleisten usw.) sowie die richtige Einstellung der Quetschschutzvor-
richtung; überprüfen Sie dazu, ob der Wert der Aufprallkraft, der von der Norm EN 
12445 vorgeschrieben wird, unterhalb der Angaben in der Norm EN 12453 liegt.

- Die Aufprallkräfte können durch die Verwendung von verformbaren Leisten 
reduziert werden.

- Überprüfen Sie die Funktionsweise des Notfallmanövers, falls vorgesehen.
- Überprüfen Sie die Öfnung und die Schließung mit angeschlossenen Steuer-
vorrichtungen.

- Überprüfen Sie die elektrischen Anschlüsse und die Verkabelung sowie insbe-
sondere den Zustand der Isolierungen und der Kabeldurchführungen.

- Nehmen Sie während der Wartung eine Reinigung der Linsen der Fotozellen vor.
- Aktivieren Sie während der Nichtbenutzung der Automatisierung der Notfal-
lentsperrung (siehe Abschnitt “NOTFALLMANÖVER”), um den geführten Teil in 
Leerlauf zu setzen und so das Öfnen und Schließen von Hand zu ermöglichen.

- Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, von dessen Kunden-
dienst oder von ähnlich qualiiziertem Personal ausgewechselt werden, um alle 
Risiken zu vermeiden.

- Bei Installation von Vorrichtungen vom Typ “D” (wie deiniert von EN 12453) mit 
nicht überprüftem Anschluss wird eine obbligatorische Wartung mit zumindest 
halbjährlicher Frequenz vorgeschrieben.

- Die so wie oben beschriebene Wartung muss mit einer mindestens jährlichen 
Regelmäßigkeit oder kürzeren Zeitintervallen wiederholt werden, falls die 
Eigenschaften des Installationsortes dies verlangen sollten.

ACHTUNG!
Die Motorisierung dient zur Vereinfachung der Benutzung des Tors bzw. der Tür 
und sie löst keine Installations- oder Wartungsmängel.

  VERSCHROTTUNG
   Die Entsorgung der Materialien muss unter Beachtung der geltenden 

Normen erfolgen. Bitte werfen Sie Ihr Altgerät oder die leeren Batterien 
nicht in den Haushaltsabfall. Sie sind verantwortlich für die ordnungs-
gemäße Entsorgung Ihrer elektrischen oder elektronischen Altgeräte 
durch eine oizielle Sammelstelle.

ENTSORGUNG
Falls die Automatisierung ausgebaut wird, um an einem anderen Ort wieder 
eingebaut zu werden, muss Folgendes beachtet werden:
- Unterbrechen Sie die Stromversorgung und klemmen Sie die gesamte elektrische 
Anlage ab.

- Entfernen Sie den Trieb von der Befestigungsbasis.
- Bauen Sie sämtliche Komponenten der Installation ab.
- Nehmen Sie die Ersetzung der Bauteile vor, die nicht ausgebaut werden können 
oder beschädigt sind.

Alles, was im Installationshandbuch nicht ausdrücklich vorgesehen ist, ist 
untersagt. Der ordnungsgemäße Betrieb des Triebs kann nur garantiert 
werden, wenn alle angegebenen Daten eingehalten werden. Die Firma 
haftet nicht für Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Hinweise im 
vorliegenden Handbuch zurückzuführen sind.
Unter Beibehaltung der wesentlichen Eigenschaften des Produktes 
kann die Firma jederzeit und ohne Verplichtung zur Aktualisierung des 
vorliegenden Handbuches Änderungen zur technischen, konstruktiven 
oder handelstechnischen Verbesserung vornehmen.

HINWEISE FÜR DEN INSTALLATEUR

DIE KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN KÖNNEN AUF DER WEB-SITE http://www.
bft-automation.com/CE konsultiert werden. 
DIE ANWEISUNGEN ZUR MONTAGE UND BENUTZUNG KÖNNEN IM DOWN-
LOAD-BEREICH KONSULTIERT WERDEN.
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Con scavo di fondazione: // With foundation plate embedded in ground: // Avec tranchée de fondation: //
Mit Fundamentgraben: // Con excavación de cimentación: // Met uitgraving:

Con tiranti: //  With anchor bolts: // Avec tirants: // Mit Ankerbolzen: // Con tirantes: // Met spankabels:   

Non in dotazione
Not supplied
Ne sont pas fournis
Nicht im lieferumfang
No asignadas en el 
equipamiento base
Niet meegeleverd

 * 
 Non in dotazione
 Not supplied
 Ne sont pas fournis
 Nicht im lieferumfang
 No asignadas en el 
 equipamiento base
 Niet meegeleverd
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Montaggio Asta, Assembly of boom, Montage de la barre,
Montage der Stange, Montaje mástil, Montage stang. 

Assicurarsi che la molla non sia in tensione.
Make sure the spring is not under tension.

Vèriiez si le ressort n’est pas en tension.
Sicherstellen, dass die Feder nicht gespannt.

Asegurarse de que el muelle no esté tensado. 
Controleren of de veer niet onder spanning staat.

Per montaggio aste fare riferimento ai manuali
See manuals for boom assembly

Pour monter les barres consultez les manuels
Bitte nehmen Sie für die Montage der Stange auf die 

Handbücher Bezug
Para montar los mástiles consultar los manuales  

Raadpleeg de handleidingen voor de montage van de bomen

Bilanciamento Asta,  Boom balancing,  Equilibrage de la barre,  Auswuchtung der Stange,  Balance del mástil,  Balancering 
stang.

MANUALE - MANUAL - MANUEL -  
BEDIENUNGSANLEITUNG -MANUAL  - HANDMATIG

MANUALE - MANUAL - MANUEL
BEDIENUNGSANLEITUNG -MANUAL  - HANDMATIG

MANUALE - MANUAL - MANUEL - 
BEDIENUNGSANLEITUNG -MANUAL  - HANDMATIG

MANUALE - MANUAL - MANUEL 
BEDIENUNGSANLEITUNG -MANUAL  - HANDMATIG

AUTOMATICO - AUTOMATIC - AUTOMATIQUE
AUTOMATIK - AUTOMÁTICO - AUTOMATISCH

AUTOMATICO - AUTOMATIC - AUTOMATIQUE
AUTOMATIK - AUTOMÁTICO - AUTOMATISCH

AUTOMATICO - AUTOMATIC - AUTOMATIQUE
AUTOMATIK - AUTOMÁTICO - AUTOMATISCH

AUTOMATICO - AUTOMATIC - AUTOMATIQUE
AUTOMATIK - AUTOMÁTICO - AUTOMATISCH
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Collegamenti morsettiera, Terminal board wiring, Branchements sur le bornier, Anschlüsse Klemmleiste, Conexiones tablero 
de bornes, Aansluitingen aansluitkast.
Connettore scheda opzionale  / Optional board connector,
Connecteur carte facultative / Steckverbinder Zusatzkarte,
Conector de la tarjeta opcional / Connector optionele kaart.

Display + tasti programmazione / Display plus programming keys,
Aicheur et touches de programmation / Display und Programmierungstasten, 

Pantalla más botones de programación / Display meerdere toetsen programmeur.
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Connettore encoder
Encoder connector

Connecteur encodeur
Steckverbindung Encoder

Conector Encoder
Connector encoder
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Marrone Blu Giallo/ Verde

Brown Bleu Yellow/ Green

Marron Bleu Jaune/ Vert

Braun Blau Gelb/ Grün

Maron Azul Amarillo/ Verde

bruin blauw Geel/ Groen
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GH1 2 3

4

24V

2
1

TX1 2
1

RX1

4
5

3

SAFE 1 = 050 51 70 72 AUX 0 = 0
AUX 0 = 1
AUX 0 = 2
AUX 0 = 3
AUX 0 = 4
AUX 0 = 5
AUX 0 = 7
AUX 0 = 8
AUX 0 = 9
AUX 0 = 10
AUX 0 = 12

AUX 0 = 6

!

24V

20 21

A
U

X0 - 24V
(M

A
X 1A

)

20 21

24V

26 27 26 27

AUX 3 = 0
AUX 3 = 2
AUX 3 = 3
AUX 3 = 4
AUX 3 = 5
AUX 3 = 6
AUX 3 = 7
AUX 3 = 8
AUX 3 = 9
AUX 3 = 10
AUX 3 = 12

AUX 3 = 12AUX 3 = 12

AUX 3 = 1

24 V

SC
A

26 27

26 27 50 51

Connessione A Sistema Gestione Parcheggi, Connection To Car-park Management System, Connexion Au Système De Gestion Des Parkings, Anschluss An Das 
Parkplatzbewirtschaftungssystem, Conexion Al Sistema De Gestion De Aparcamientos, Erbinding Met Beheersysteem parkeerplaatsen

Collegamento di 1 coppia di fotocellule non veriicate, 
Connection of 1 pair of non-tested photocells, 
Connexion 1 paire photocellules no vériiées, 
Anschluss von einem Paar nicht überprüften Fotozellen, 
Conexión de 1 par fotocélulas no comprobadas, 
Aansluiting van 1 paar fotocellen anders dan “trusted device”.
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ar:  Automatikbetrieb, 

   Wohnbereich

sr:  Halbautomatikbetrieb, 

   Wohnbereich

ac:  Automatikbetrieb, 

   Hausbereich

Sc:  Halbautomatikbetrieb, 

   Hausbereich

Ind: Betrieb bei 

  anwesendem Menschen

VEREINFACHTES MENÜ (FIG .1)

Zurück zum

Hauptmenü

Bestätigung/
Au�euchten Display

Aufwärts

Abwärts

Legende:

ITA

fra

deu

eng

esp

ARpreset

O 01

sr

ac

sc

ind

fin

sprache

verst. taste loslassen gevue. tastespeichern hs

0--- 10-- 150- 1520 ok

x1     

Dir

rec :

linke Schranke

rechte Schranke

:l s

rec

l s

***

tipo

60

30

PRESET DEFAULT ar sr ac sc ind

PARAMETER

Zeit automatische Schließung [s] 10 10 10 5 5 5

LOGIK

Zeit automatische Schließung 1 1 0 1 0 0

Bewegung Schritt Schritt 1 1 0 1 0 0

Voralarm 0 0 0 1 1 0

Mann anwesend 0 0 0 0 0 1

Blockiert Öfnungsimpulse 1 0 0 1 1 0

*** Passwordeingabe

Anforderung mit Schutzniveaulogik eingestellt auf 1, 2, 3 oder 4
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fine-end-fin

PARA

cal. ap. - open cal.

cal. ouv. - off. kal. PRG ok[75]

J

I

+

OK

OK

P1    +

P2     -

vel. ap. - op. speed 

- vit ouv -

offnungsgeschv

vel. ch. - cl. speed

- vit ferm -

schliebgeschv

PRG ok[99]OK
P1    +

P2     -

PRG ok[25]OK
P1    +

P2     -

PRG okOK
P1    +

P2     -
[99]

sp.decel - esp.decel. - 

erlangsamungstrecke

dist.decel - esp.decel

accel. - acceler - 

accel - beschleunigung

PRG okOK
P1    +

P2     -
[70]

PRG okOK
P1    +

P2     -

P2     -

[3]

x 2

x 2

OK

default

default

default

default

default

default

freno - brake - 

frein - bremse
PRG okOK

P1    +
[2]

default

cal. ch-clos calib.

-cal.ferm.-sch.kal

-cal.cie

1°

1°

Modiicare i valori seguenti ino a raggiungere il movimento dell’asta desiderato,

Edit the following values until you are happy with boom movement,

Modiiez les valeurs suivantes jusqu’à ce que la barre se déplace de la façon voulue,

Die folgenden Werte verändern, bis die gewünschte Bewegung der Stange erzielt wird,

Modiicar los siguientes valores hasta lograr el movimiento deseado del mástil,

Onderstaande waarden wijzigen tot de beweging van de gewenste stang bereikt wordt.

REGOLAZIONI PRELIMINARI, PRELIMINARY ADJUSTMENTS, RÉGLAGES PRÉALABLES, VORBEREITENDE EINSTELLUNGEN, 
REGULACIONES PRELIMINARES, INLEIDENDE REGELS
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19

AA

1

6 7 8

2 3

4

1
7

5

R1
R2

V2

D1

V2   

25

6

D1

R2

Ø 6R1

Ø 6

M6

Assicurarsi che la molla non sia in tensione, e l’asta non sia montata.
Make sure the spring is not under tension and the boom is not itted.
Vériiez si le ressort n’est pas en tension et si la tige n’est pas montée.
Sicherstellen, dass die Feder nicht gespannt und die Stange nicht montiertist.
Asegurarse de que el muelle no esté tensado y de que el mástil no esté montado.
Controleren of de veer niet onder spanning staat, en de stang niet gemonteerd is.

Smontare il gruppo molla. Remove the spring assembly. Démonter le groupe ressort. Die Feder-Baugruppe ausbauen. Desmontar el grupo muelle. De groep veer demonteren.

Rimontare il gruppo molla a destra, Ret the right-hand spring assembly, Remontez le groupe ressort à droite, Die Baugruppe neu montieren, Feder rechts, 
Volver a montar el grupo muelle a la derecha, De veergroep opnieuw rechts monteren.

Inversione direzione di aperura: 1
Open in other direction: 1
Inversion direction de l’ouverture: 1
Richtungsumkehrung Öfnung: 1
Inversión dirección de apertura: 1
Openingsrichting omdraaien: 1

Inversione direzione di aperura: 0
Open in other direction: 0
Inversion direction de l’ouverture: 0
Richtungsumkehrung Öfnung: 0
Inversión dirección de apertura: 0
Openingsrichting omdraaien: 0

MONTAGGIO ASTA DESTRA, ASSEMBLY OF RIGHT BOOM, MONTAGE DE LA BARRE DROITE,
RECHTE MONTAGE DER STANGE, MONTAJE MÁSTIL DERECHO, MONTAGE RECHTERSTANG.
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25

3,9

V2 A

B

C

V1

22

2,9
V2

A
V1

MONTAGGIO LAMPEGGIANTE, FITTING THE FLASHING LIGHT, MONTAGE DU CLIGNOTANT, MONTAGE DER 
BLINKLEUCHTE, MONTAJE DEL INDICADOR PARPADEANTE, MONTAGE FOTOCEL 

MONTAGGIO FOTOCELLULA, FITTING THE PHOTOCELL , MONTAGE DE LA PHOTOCELLULE, MONTAGE DER 
FOTOZELLE,MONTAJE DE LA FOTOCÉLULA, MONTAGE FOTOCEL  

Per l’installazione del lampeggiante fare riferimento ai manuali del lampeggiante

See the lashing light’s manual for instructions on installing the lashing light

Pour monter le clignotant consultez le manuel du clignotant

Bitte nehmen Sie für die Installation der Blinkleuchte auf das Handbuch der Blinkleuchte Bezug

Para instalar el indicador parpadeante consultar el manual del mismo

Raadpleeg de handleiding van het zwaailicht voor de installatie van het zwaailicht

ATTENZIONE!  togliere il coperchietto A

PLEASE NOTE! Remove cover A

ATTENTION ! Retirez le couvercle A

ACHTUNG! Entfernen Sie die Abdeckung A

¡ATENCIÓN! Quitar la tapa A

OPGELET! Demonteer het klepje A

ATTENZIONE!  issare il lampeggiante alla barriera con la vite (V1)

PLEASE NOTE! Fasten the lashing light on the barrier using the screw (V1)

ATTENTION ! Fixez le clignotant sur la barrière avec la vis (V1)

ACHTUNG! Befestigen Sie die Blinkleuchte mit der Schraube (V1) an der Schranke

¡ATENCIÓN! Fijar el indicador parpadeante a la barrea con el tornillo (V1)

OPGELET! Bevestig het zwaailicht met de schroef (V1) aan de slagboom

Per l’installazione della fotocellula e della fotocellula con supporto colonnina fare riferimento 

ai manuali delle fotocellule e ai manuali supporto colonnina

See the photocell’s manuals and post mount’s manuals for instructions on installing the 

photocell and photocell with post mount 

Pour monter la photocellule et la photocellule avec colonnette de support consultez le 

manuel des photocellules et le manuel de la colonnette de support

Bitte nehmen Sie für die Installation der Fotozelle und der Fotozelle mit Säulenhalterung auf 

das Handbuch der Fotozellen und auf das Handbuch der Säulenhalterung Bezug

Para instalar la fotocélula y la fotocélula con soporte columna consultar el manual de las 

fotocélulas y el manual del soporte columna

Raadpleeg de handleiding van de fotocellen en de handleiding van de steunpilaar voor de montage van de 

fotocel en de fotocel met steunpilaar

ATTENZIONE!  togliere il coperchietto A, B o C per installare la fotocellula o il supporto colonnina

PLEASE NOTE! Remove cover A, B or C to install the photocell or post mount

ATTENTION ! Retirez le couvercle A, B ou C pour monter la photocellule ou la colonnette de support

ACHTUNG! Entfernen Sie die Abdeckung A, B oder C für die Installation der Fotozelle oder der Säulenhalterung

¡ATENCIÓN! Quitar la tapa A, B o C para instalar la fotocélula o el soporte columna 

OPGELET! Demonteer het klepje A, B of C voor de installatie van de fotocel of de steunpilaar

ATTENZIONE!  issare la fotocellula alla barriera con la vite qui illustrata (V2)

PLEASE NOTE! Fasten the photocell on the barrier using the screw (V2)

ATTENTION ! Fixez la photocellule sur la barrière avec la vis (V2)

ACHTUNG! Befestigen Sie die Fotozelle mit der Schraube (V2) an der Schranke

¡ATENCIÓN! Fijar la fotocélula a la barrea con el tornillo (V2)

OPGELET! Bevestig de fotocel met de schroef (V2) aan de slagboom

Installazione lampeggiante

Installing the lashing light

Installation du clignotant

Installation der Blinkleuchte

Instalación del indicador parpadeante 

Installatie zwaailicht

Installazione fotocellula

Installing the photocells

Montage des photocellules

Installation der Fotozelle

Instalación fotocélulas 

Installatie fotocellen

Installazione fotocellula 

con relativo supporto

Installing the photocell with post mount

Montage de la photocellule avec colonnette de support

Installation der Fotozelle mit Säulenhalterung

Instalación fotocélula con soporte columna 

Installatie fotocel met steunpilaar 
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UNIDA

B EBA U-LINK 485

50 51 52

CC2

70 71 72 73 74 75

SAFE 1 = 1

SAFE 2 = 7 (≥6) SAFE 2 SLAVE = SAFE 2 MASTER

50 51 52 6160

TX1 RX1

CC1

62 63 64 65 70 71 72 73 74 75

START
STOP

MAX 250m

B EBA U-LINK 485
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8888 rst8

8888. ...
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65
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<3s
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MASTER SLAVE

CC1
(BAR)

CC2
(BAR)

SCHEDA DI ESPANSIONE
EXPANSION BOARD
CARTE D’EXPANSION
ERWEITERUNGSKARTE
TARJETA DE EXPANSIÓN
UITBREIDINGSKAART

Programmatore palmare universale
Universal palmtop programmer
Programmateur de poche universe
Universellen Palmtop-Programmier
Programador de bolsillo universal
Programmeerbare Universele Palmtop

INDIRIZZO=0
address=0
adresse=0
adresse=0
direccion=0

modo seriale=3
serial mode=3
mode serie=3
serieller modus=3
modo seria=3

INDIRIZZO=0
address=0
adresse=0
adresse=0
direccion=0

modo seriale=2
serial mode=2
mode serie=2
serieller modus=2
modo seria=2

PER IL COLLEGAMENTO DI PIÙ FOTOCELLULE FARE RIFERIMENTO ALLA FIG. P -  TO CONNECT SEVERAL PHOTOCELLS, REFER TO FIG. P - POUR BRANCHER 
PLUSIEURS PHOTOCELLULES CONSULTEZ LA FIG. P -  BITTE NEHMEN SIE FÜR DEN ANSCHLUSS MEHRERER FOTOZELLEN AUF FIG. P BEZUG - PARA LA CONE-

XIÓN DE VARIAS FOTOCÉLULAS CONSULTAR LA FIG. P - VOOR HET VERBINDEN VAN MEERDERE FOTOCELLEN ZIE FIG. P
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52
50

52
50

52
50

52
50

52
50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

51

50

70

74

70

74

75

70

70

70

70

70

70

74

74

74

75

2-S
1-S

3-S
75

2-S
1-S

3-S
5-S
4-S

6-S
75

51

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

51
50

52

52

52

52

52 52

52 52

52 52

74

70

74

70

75

74

70

51
50

70

75

74

70

4-S

5-S

6-S

70

75

74

70

1-S

2-S

4-S

5-S
3-S

70

75

6-S

70
74 8,2Kohm 5%

SAFETY EDGE SAFETY EDGE

1 3

2 4

5
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Numero massimo di dispositivi verifcati: 6 (ma non più di 4 per tipo),
Maximum number of tested devices: 6 (but no more than 4 per type),
Nombre maximum dispositif vérifés: 6 (mais pas plus de 4 par type),

Max. Anzahl der überprüften Geräte: 6 (jedoch nicht mehr als 4 je Typ),
Número máximo dispositivos comprobados: 6 (pero no más de 4 por tipo),

Maximumaantal “trusted devices”: 6 (maar niet meer dan 4 per type)

GIOTTO BT A 30-60 S U / GIOTTO BT A 30-60 U   - 31

D
8

1
2

4
3

3
 0

0
1

0
0

_
0

2



MONTAGEANLEITUNG

LANG

stat

- +

- +

OKvers bft  . . .

 +/-

OK 0000

 +/-

 +/-

n.vorg

OK

OK

password 0--- 10-- 150- 1520 prg

00n.hs

- +

err

MENÜZUGRIFF Fig. 2

Verzeichnis der letzten 30 Fehler

 +/-

Siehe MENÜ PARAMETER

Siehe MENÜ LOGIKEN

Siehe MENÜ FUNK

zufueg start verst. taste

verst. taste

loslassen

loslassen

gevue. taste

gevue. tastezufueg

loeschen 64

Legende:

Zurück zum Hauptmenü

Abwärts

Aufwärts

Bestätigung/

Aufleuchten Display

Software-Versione Steuerung

Gesamtzahl Betriebsvorgänge (x 100)

Zahl gespeicherte Fernsteuerungen

HALT Handbuch befolgen

0--- 10-- 150- 1520 ok

x2     

01.33

02.01

........

30.15

Code 
diagnose BESCHREIBUNG ANMERKUNGEN

STRE externe Aktivierung Eingang Start START E  

STRI interne Aktivierung Eingang Start START I  
OPEN Aktivierung Eingang OPEN  

CLS Aktivierung Eingang CLOSE  

TIME Aktivierung Eingang TIMER  

STOP Aktivierung Eingang STOP  

PHOT
Aktivierung des Eingangs Fotozelle PHOT oder bei Konigu-
rierung als überprüfte Fotozelle Aktivierung des zugeordne-
ten Eingangs FAULT

 

PHOP
Aktivierung des Eingangs Fotozelle in Öfnung PHOT OP 
oder bei Konigurierung als überprüfte Fotozelle nur aktiv 
bei Öfnung Aktivierung des zugeordneten Eingangs FAULT

 

PHCL

Aktivierung des Eingangs Fotozelle in Schließung PHOT CL 
oder bei Konigurierung als überprüfte Fotozelle nur aktiv 
bei Schließung Aktivierung des zugeordneten Eingangs 
FAULT

 

BAR
Aktivierung des Eingangs Leiste BAR oder bei Konigurie-
rung als überprüfte Tastleiste Aktivierung des zugeordneten 
Eingangs FAULT

 

BAR 2

Aktivierung des Eingangs Leiste BAR an Motor Slave 
(Anschluss einander entgegengesetzte Torlügel) oder bei 
Konigurierung als überprüfte Tastleiste Aktivierung des 
zugeordneten Eingangs FAULT

SWC Aktivierung Eingang Endschalter Schließung des Motors SWC  

SWO Aktivierung Eingang Endschalter Öfnung des Motors SWO  

ER01 Test Fotozellen fehlgeschlagen Überprüfung Anschluss Fotozellen und/oder 
Einstellungen Logiken

ER02 Test Leiste fehlgeschlagen Überprüfung Anschluss Leisten und/oder 
Einstellungen Logiken

ER03 Test Fotozellen Öfnung fehlgeschlagen Überprüfung Anschluss Fotozellen und/oder 
Einstellung Parameter/Logiken

ER04 Test Fotozellen Schließung fehlgeschlagen Überprüfung Anschluss Fotozellen und/oder 
Einstellung Parameter/Logiken

ER05
Test Leiste an Motor Slave fehlgeschlagen (Anschluss einander 
entgegengesetzte Torlügel)

Den Anschluss der Leisten und/oder die 
Einstellung der Parameter/Logiken überprüfen

er06 Test Leiste 8k2 fehlgeschlagen Den Anschluss der Leisten und/oder die 
Einstellung der Parameter/Logiken überprüfen

ER1x* Fehler Test Hardware Karte
- Die Anschlüsse des Motors überprüfen 
- Hardwareprobleme der Karte (an den 
Kundendienst wenden)

ER2x* Fehler Encoder

Überprüfen Sie die Verkabelung der Karte 
des Encoders sowie gegebenenfalls die 
Rotationsrichtung des Motors und stellen Sie 
die Karte zurück.

ER3x* Umkehrung wegen Hindernis - Amperostop Auf Hindernisse auf dem Weg überprüfen

ER4x* Thermoelement Die Abkühlung der Automatisierung abwarten

ER5x* Fehler Kommunikation mit externen Geräten
Den Anschluss der Zubehörvorrichtungen, 
der Erweiterungskarten und/oder der seriell 
angeschlossenen Geräte überprüfen

ER7x* Interner Fehler der Systemüberwachung.
Versuchen Sie, die Karte auszuschalten und dann 
wieder einzuschalten. Benachrichtigen Sie den 
Kundendienst, falls das Problem fortbesteht.

ErFx* Fehler Endschalter Anschlüsse der Endschalter überprüfen

    * X = 0,1,…,9,A,B,C,D,E,F

* Passwordeingabe
Anforderung mit Schutzniveaulogik 

eingestellt auf 1, 2, 3 oder 4

*
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MONTAGEANLEITUNG

2) ALLGEMEINES
Kompakte elektromechanische Schranke zum Absperren von Privatgrund-
stücken, Parkplätzen oder Zufahrten. Erhältlich für Durchfahrtbreiten von 3 
bis 6 Metern. Einstellbare elektronische Endlagenschalter garantieren dafür, 
dass der Baum an der richtigen Stelle anhält. Die Notfallentriegelung für 
die Handbedienung wird durch über ein Schloss veranlasst, in das nur ein 
individueller Schlüssel passt. 
Der Antrieb ist bei der Lieferung standardmäßig für den linksseitigen Aufbau 
ausgelegt.
Bei Bedarf kann die Öfnungsrichtung jedoch mit einfachen Handgrifen 
umgekehrt werden.
Die Grundplatte des Modells CBO (auf Anfrage erhältlich) erleichtert die 
Schrankeninstallation.
Bereits vorhandene Vorrichtungen vereinfachen die Zubehörmontage, ohne 
dass Bohrungen notwendig sind.  
Die Steuerung MERAK BG - MERAK BG S wird vom Hersteller mit Stan-
dardeinstellungen geliefert, die auf dem integrierten Display oder mittels 
Universal-Programmiergerät änderbar sind.
Unterstützt die Protokolle EELINK und U-LINK.
Die Haupteigenschaften sind:   
-  Kontrolle eines Niederspannungsmotors 
- Hinderniserfassung 
- Separate Eingänge für die Sicherheitsvorrichtungen
-  konigurierbare Steuerungseingänge
- integrierte Rolling-Code-Funkempfänger mit Sender-Clonung
Die Karte weist zur Vereinfachung der Wartungs- und Ersetzungsarbeiten 
eine abnehmbare Klemmleiste auf. Wird zur Vereinfachung der Arbeit des 
Monteurs vorverkabelt geliefert. Die Jumper betrefen die Klemmen: 70-
71, 70-72 und 70-74. Falls die vorgenannten Klemmen verwendet werden, 
müssen die entsprechenden Jumper entfernt werden.

3) TECHNISCHE DATEN

MOTOR 

Versorgungsspannung: 110-120V 50/60Hz 
220-230V 50/60 Hz(*)

Leistungsaufnahme:
300W (GIOTTO BT A 30S U/ GIOTTO BT A 
60S U)

250W (GIOTTO BT A 30 U/GIOTTO BT A 60 U)

Max. Stromaufnahme 0,5A (230V~) - 1A (110V~)

Interne Schmierung: Dauerfett

Max. Drehmoment:

280 Nm (GIOTTO BT A 30S U)

380 Nm (GIOTTO BT A 60S U)

250 Nm (GIOTTO BT A 30 U)

350 Nm (GIOTTO BT A 60 U)

Stoßreaktion Elektronischer Drehmomentbegrenzer

Öfnungsdauer:

2,5s (GIOTTO BT A 30S U)

4s (GIOTTO BT A 60S U / (GIOTTO BT A 30 U)

5s (GIOTTO BT A 60 U)

Baumlänge:
3 m (GIOTTO BT A 30S U/ GIOTTO BT A 30 U)

6 m (GIOTTO BT A 60S U/ GIOTTO BT A 60 U)

Mechanische Handentriegelung: Individueller Schlüssel

Baumart: rechteckig 

Fins de course:
Eingebaute, elektronisch einstellbare 
Endschalter

Benutzungstyp
intensiv (GIOTTO BT A 30S U/ GIOTTO BT A 60S U)

halbintensiv  (GIOTTO BT A 30 U/ GIOTTO 
BT A 60 U)

Puferbatterien (optional) 2 Batterien zu 12 V 1,2 Ah

Umgebungsbedingungen -20°C bis +55°C

Schutzart: IP 54

Geräuschpegel <70dBA

Antriebsgewicht (ohne Baum):

41 Kg (GIOTTO BT A 30S U / (GIOTTO BT 
A 60 U)

42 Kg (GIOTTO BT A 60S U)

40 Kg (GIOTTO BT A 30 U)

Abmessungen: siehe Fig. A

STEUERGERÄT

Netzisolierung/Niederspannung: > 2MOhm 500V 

Spannungsfestigkeit: Netz/bt 3750V ~ für 1 Minute

Überhitzungsschutz Software

Zubehörspeisung: 24V~(0,5 Aufnahme max) 24V safe

AUX 0 Gespeister Kontakt  24V  N.O. (1A max)

AUX 3 Kontakt N.O. (24V~ /1A  max)

Kontrollampe Tor ofen: 24V~ 3W max

Blinkleuchte: 24V~ 25W max

Schmelzsicherungen: siehe Fig. G

Eingebauter Funkempfänger Rol-
ling-Code:

Frequenz 433,92MHz 

Kombinationen: 4 Milliarden

Max. Anzahl abspeicherbare 
Fernbedienungen:

63

Einstellung Parameter und Optio-
nen:

LCD-Display/Universal-Handpro-
grammiergerät

(*)=  Spezialspannungen auf Anfrage.

Verwendbare Sendertypen:
Alle kompatiblen Sender mit ROLLING CODE  

4.1) GRUNDPLATTE (Fig. B1)
4.2)  BEFESTIGUNG VERANKERUNG (Fig. B2)

5) MONTAGE DES ANTRIEBS 
VORSICHT! Die Schranke ist ausschließlich für durchfahrende  
Fahrzeuge bstimmt. Fußgänger dürfen den Aktionsbereich der 

Anlage nicht passieren. Für sie ist deshalb ein eigener Fußgängerweg 
vorzusehen.
Die Durchfahrt ist mit der Plichtbeschilderung aus Fig. A angemessen 
zu kennzeichnen.
ACHTUNG: Vor dem Öfnen der Klappe muss die Feder entlastet sein (Baum 
in senkrechter Stellung). Die Gehäuseklappe muss zum Grundstückseigen-
tum gerichtet sein.  Beindet sich das Gehäuse, wenn man in der Durchfahrt 
steht und vom abgesperrten Grundstück wegschaut, auf der linken Seite, ist 
die Schranke “links”, beindet sich das Gehäuse auf der rechten Seite, ist die 
Schranke “rechts”.
Der Antrieb wird stets für die linksseitige Montage vorbereitet geliefert.

6) Montage gauche  (Fig. A, B, C, D).

7) Rechtsseitige Montage (Fig. AA)
- Die Auswuchtung des Schrankenbaumes beschrieben vornehmen.
- An der Steuerung die Betriebslogik für die Reversierung auf ON setzen. 

Achtung: Die Reversierungslogik muss für linksseitig aufgebaute 
Schranken auf OFF, für Schranken mit rechtsseitigem Aufbau auf ON 

gesetzt werden. Andernfalls funktionieren die Endlagenschalter nicht oder 
es wird eine Fehlermeldung bezüglich der Encoderrichtung ausgegeben.

8) AUSBALANCIEREN DER SCHRANKE (Fig. E).

9) Zubehörvorrichtungen (Begrenzung Länge Schranke und Ausba-
lancierung (Fig. F)
Bitte nehmen Sie für weitergehende Informationen zur Installation der 
Zubehörvorrichtungen auf das entsprechende Installationshandbuch Bezug.

10) MONTAGE DER BLINKLEUCHTE  (FIG.AB)
Vervollständigen Sie die Montage und die Verkabelung, wie in den Anwe
sungen der Blinkleuchte angegeben

11) MONTAGE DER FOTOZELLE  (FIG. AC).
Vervollständigen Sie die Montage, wie in den Anweisungen der Fotozelle 
angegeben

----------------------------------------------------------
12) VORBEREITUNG DER ELEKTRISCHEN INSTALLATION 
ACHTUNG: Vor dem Öfnen der Klappe muss die Feder entlastet sein 
(Baum in senkrechter Stellung). Die elektrische Installation (Fig. A) unter 
Beachtung der für elektrische Anlagen geltenden Vorschriften. Der Netzan-
schluss ist klar von den Steuerleitungen (Lichtschranke, Sicherheitsleiste, 
etc.) getrennt zu halten.
In Fig. A werden die Anzahl und der Querschnitt für die Stromkabellänge 
von 100 Metern angegeben. Sollte sie höher sein, muß der Querschnitt 
anhand des vorhandenen Leitungswiederstandes berechnet werden. Sind 
die Steuerleitungen länger als 50 Meter oder erreichen kritische Störberei-
che, ist  eine Entkopplung der Steuer- und Sicherheitseinrichtungen durch 
geeignete Relais ratsam.
Hauptbestandteilen einer Anlage sind (Fig. A):
I)  Allpoliger geprüfter, ausreichend stromfester Schalter mit Kontakt-

abstand von mindestens 3,5 mm, versehen mit einer Einrichtung, 
die die Anlage als Schutz gegen Überlastungen und Kurzschlüsse 
vom Netz trennen kann. Falls noch nicht vorhanden, muß der Anlage 
zusätzlich ein geprüfter Fehlerstromschutzschalter mit einer Schwelle 
von 0.03A vorgeschaltet werden.

QR)  Steuerung und Funkempfänger.
S)  Schlüsselschalter.
AL)  Blinkleuchte.
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MONTAGEANLEITUNG
M)  Antriebe.
A)  Schrankenbaum.
F)  Aulagegabel.
CS)  Sicherheitsleiste.
Ft,Fr)  Lichtschrankenpaar.
CF)  Lichtschrankenständer.
T)  Sender 1-2-4 Kanäle.
RMM)  Induktionsschleifendetektor.
LOOP) Induktionsschleife.

HINWEISE – Bitte beachten Sie bei den Verkabelungs- und Installationsarbeiten die 
geltenden Bestimmungen sowie die Regeln der guten Technik. Die Leiter, die mit 
unterschiedlichen Spannungen gespeist werden, müssen physisch voneinander 
getrennt oder mit zusätzlichen Isolierungen von zumindest 1 mm isolieert werden. 
Die Leiter müssen in der Nähe der Klemmen an einer zusätzlichen Befestigung 
verankert werden, zum Beispiel mit Kabelbindern. Alle Verbindungskabel müssen 
vom Poller fern gehalten werden.

13)  ELEKTRISCHER ANSCHLUSS (Fig. G)
Nach der Verlegung der Kabel in den Kabelkanälen und der Befestigung der 
verschiedenen Komponenten der Automatisierung an den vorgesehenen 
Punkten wird der Anschluss gemäß den Angaben auf den Schaltplänen in den 

entsprechenden Anweisungshandbüchern vorgenommen. Schließen Sie die 
Phase, den Nullleiter und die Erdung an (obligatorisch). Das Netzkabel wird 
mit der entsprechenden Kabelsperre blockiert, die Kabel der Zubehörvor-
richtungen in der Kabelsperre und der Schutzleiter (Erde) mit der gelb/grünen 
Isolierung muss an die entsprechende Kabelklemme angeschlossen werden. 

VORSICHT: Die Elektroanschlüsse müssen von erfahrenen Fachleuten fach-
gerecht vorgenommen werden. Dabei ist geeignetes Material zu benutzen, 
alle geltenden Bestimmung sind zu beachten.
Die Netzanschlüsse sind klar von den Betriebsanschlüssen zu trennen. 
Bereiten Sie die elektrische Anlage nach den einschlägigen Vorschriften für 
elektrische Anlagen. 
Der Anlage vorzuschalten ist ein Trennschalter mit Kontaktabstand von minde-
stens 3,5 mm, versehen mit einem magnetthermischen und Diferentialschutz, 
dessen Höchstlast dem Energieverbrauch des Gerätes angepaßt ist.
Benutzen Sie ausschießlich Kabel, z. B. mit einem Querschnitt von 3x1.5mm2 
(H 05 VV-F), dessen Typ von den harmonisierten oder nationalen Vorschriften 
zugelassen ist und dessen Querschnitt den vorgeschalteten Sicherungs-
einrichtungen, dem Geräteverbrauch und den Installationsgegebenheiten 
angepaßt ist.

Klemme Deinition Beschreibung
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Einphasige Speisung 220-230V ~ 50/60 Hz*
N NULLLEITER

JP31
EING TRASF Eingang Transformator, 220-230V ~.

JP32

JP13 AUSG TRASF
Stromversorgung Karte:  
24 V~ Ausgang Transformator 

M
o

to
r

10 MOT1 +
Anschluss Motor 1

11 MOT1 -

A
u

x

20

AUX 0 - KONTAKT, GESPEIST MIT 
24V (N.O.) (1A MAX)

GESPEISTER KONTAKT 24V~ (N.O.)  (MAX. 1 A)
Konigurierbarer Ausgang AUX 0 - Default BLINKLEUCHTE. 
2. FUNKKANAL / KONTROLLLEUCHTE TOR OFFEN SCA / Steuerung NOTBELEUCHTUNG / Steuerung 
ZONENBELEUCHTUNG / TREPPENBELEUCHTUNG / ALARM TOR OFFEN / BLINKLEUCHTE / ELKTROSCHLOSS 
MIT AUSLÖSER / ELEKTROSCHLOSS MIT MAGNET / WARTUNG / BLINKLEUCHTE UND WARTUNG/ AUSGANG 
STATUS SCHRANKE. Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der AUX-Ausgänge Bezug”.

21

26

FREIER KONTAKT (N.O.)  (Max. 24 V 1 A)

konigurierbarer Ausgang AUX 3 - Default Ausgang  2. FUNKKANAL. 
2. FUNKKANAL / KONTROLLLEUCHTE TOR OFFEN SCA / Steuerung NOTBELEUCHTUNG / Steuerung 
ZONENBELEUCHTUNG / TREPPENBELEUCHTUNG / ALARM TOR OFFEN / BLINKLEUCHTE / ELKTROSCHLOSS 
MIT AUSLÖSER / ELEKTROSCHLOSS MIT MAGNET / WARTUNG / BLINKLEUCHTE UND WARTUNG/ AUSGANG 
STATUS SCHRANKE. Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der AUX-Ausgänge Bezug”.

27
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r 41 + REF RIF Gemein Bezüge

42 RIFC Bezug Schließung RIFC (N.C)

43 RIFO Bezug Öfnung RIFO (N.C.)
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50 24V-
Ausgang Stromversorgung Zubehör.

51 24V+

52 24 Vsafe+
Ausgang Stromversorgung für überprüfte Sicherheitsvorrichtungen (Sender Fotozellen und Sender Tastleiste). 
Ausgang nur aktiv während des Manöverzyklusses.

B
ed
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te 60 Gemein Gemeine Eingänge IC 1 und IC 2

61 IC 1
Konigurierbarer Steuereingang 1 (N.O.) - Default OPEN. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / TIMER / OPEN 
Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der Steuereingänge” Bezug.

62 IC 2
Konigurierbarer Steuereingang 2 (N.O.) - Default CLOSE. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / TIMER / OPEN 
Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der Steuereingänge” Bezug.
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70 Gemein Gemeine Eingänge STOP, SAFE 1 und SAFE 2

71 STOP 
Der Befehl unterbricht das Manöver. (N.C.) 
Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

72 SAFE 1
Konigurierbarer Sicherheitseingang 1 (N.C.) - Default PHOT. 
PHOT / PHOT TEST / PHOT OP / PHOT OP TEST / PHOT CL / PHOT CL TEST / BAR / BAR TEST / BAR 8K2 
Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der Sicherheitseingänge” Bezug.

73 FAULT 1 Eingang Überprüfung an SAFE 1 angeschlossenen Sicherheitsvorrichtungen.

74 SAFE 2
Konigurierbarer Sicherheitseingang 2 (N.C.) - Default BAR. 
PHOT / PHOT TEST / PHOT OP / PHOT OP TEST / PHOT CL / PHOT CL TEST / BAR / BAR TEST / BAR 8K2 
Bitte nehmen Sie auf die Tabelle “Konigurierung der Sicherheitseingänge” Bezug.

75 FAULT 2 Eingang Überprüfung an SAFE 2 angeschlossenen Sicherheitsvorrichtungen.
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e Y ANTENNE

Eingang Antenne. 
Verwenden Sie eine auf 433 MHz abgestimmte Antenne. Verwenden Sie die Verbindung Antenne-
Empfänger ein Koaxialkabel RG58. Das Vorhandensein von metallischen Massen in der Nähe der Antenne 
kann den Funkempfang stören. Montieren Sie die Antenne bei ungenügender Reichweite des Senders an 
einer geeigneteren Stelle.

# SHIELD

Konigurierung der AUX-Ausgänge

Logik Aux= 0 - Ausgang 2. FUNKKANAL. 
Der Kontakt bleibt bei der Aktivierung des 2. Funkkanals 1 s geschlossen. 
Logik Aux= 1 - Ausgang KONTROLLLEUCHTE TOR OFFEN SCA. 
Der Kontakt bleibt während der Öfnung und bei ofenem Flügel geschlossen, intermittierend während der Schließung und ofen bei geschlossenem Flügel.
Logik Aux= 2 - Ausgang Befehl NOTBELEUCHTUNG. 
Der Kontakt bleibt nach dem letzten Manöver für 90 Sekunden geschlossen.
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MONTAGEANLEITUNG
Logik Aux= 3 - Ausgang Befehl ZONENBELEUCHTUNG.     
Der Kontakt bleibt für die gesamte Dauer des Manövers aktiv.
Logik Aux= 4 - Ausgang TREPPENBELEUCHTUNG.   
Der Kontakt bleibt bei Beginn des Manövers für 1 Sekunde geschlossen.

Logik Aux = 5 - Ausgang ALARM TOR OFFEN.
Der Kontakt bleibt geschlossen, falls der Torlügel für eine Zeit ofen bleibt, die länger als der Parameter „Zeit Alarm“ ist. O für Erfassung Hindernis.

Logik Aux= 6 - Ausgang BLINKLEUCHTE.  
Der Kontakt während der Bewegung der Torlügel geschlossen.

Logik Aux= 7 - Ausgang für EINRASTENDES ELEKTROSCHLOSS.  
Der Kontakt bleibt bei jeder Öfnung 2 Sekunden geschlossen.

Logik Aux= 8 - Ausgang für MAGNET-ELEKTROSCHLOSS.  
Der Kontakt bleibt bei geschlossenem Tor geschlossen.

Logik Aux= 9 – Ausgang WARTUNG.
Der Kontakt bleibt beim Erreichen des im Parameter Wartung eingestellten Werts geschlossen, um die Wartungsanforderung anzuzeigen.  
Logik Aux= 10 – Ausgang BLINKLEUCHTE WARTUNG.
Der Kontakt während der Bewegung der Torlügel geschlossen. Wenn der im Parameter Wartung eingestellte Wert bei Ende des Manövers bei geschlossenem Tor erreicht wird, 
schließt sich der Kontakt 4 Mal für 10 Sekunden und öfnet sich dann für 5 Sekunden, um die Wartungsanforderung anzuzeigen.

Logica Aux= 11 -  nicht verfügbar.

Logica Aux= 12 - Ausgang Zustand Schranke: der Kontakt bleibt geschlossen, wenn die Schranke vollständig geschlossen ist..

Konigurierung der Steuereingänge

Logik IC= 0 - Als Start E konigurierter Eingang. Funktionsweise gemäß Logik MOV. SCHRITT SCHRITT. Externer Start für Ampelsteuerung.

Logik IC= 1 - Als Start I konigurierter Eingang. Funktionsweise gemäß Logik MOV. SCHRITT SCHRITT. Interner Start für Ampelsteuerung.
Logik IC= 2 - Als Open konigurierter Eingang.  
Der Befehl führt eine Öfnung aus. Wenn der Eingang geschlossen bleibt, bleiben die Flügel bis zur Öfnung des Kontakts ofen. Bei ofenem Kontakt schließt die Automatisierung 
nach der Zeit TCA, falls aktiv.
Logik IC= 3 - Als Close konigurierter Eingang.  
Der Befehl führt die Schließung aus.

Logik IC= 4 - nicht verfügbar.

Logik IC= 5 - Als Timer konigurierter Eingang. 
Funktionsweise wie bei Open, aber die Schließung ist auch nach einem Stromausfall garantiert.

Konigurierung der Sicherheitseingänge

Logik SAFE= 0 - Als Phot konigurierter Eingang, Fotozelle nicht überprüften . (Fig. N, Pos. 1). 
Gestattet das Anschließen von Vorrichtungen ohne zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung. Bei Abdunklung sind die Fotozellen sowohl beim Öfnen, als auch beim Schließen aktiv. 
Eine Abdunklung der Fotozelle beim Schließen schaltet die Bewegungsrichtung erst nach der Freigabe der Fotozelle um. Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

Logik SAFE= 1 - Als Phot test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle. (Fig. N, Pos. 2).  
Aktiviert die Überprüfung der Fotozellen bei Beginn des Manövers. Bei Abdunklung sind die Fotozellen sowohl beim Öfnen, als auch beim Schließen aktiv. Eine Abdunkelung der 
Fotozelle beim Schließen schaltet die Bewegungsrichtung erst nach der Freigabe der Fotozelle um.

Logik SAFE= 2 - Als Phot op konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Öfnung nicht überprüften. (Fig. N, Pos. 1) 
Gestattet das Anschließen von Vorrichtungen ohne zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung. Deaktiviert beim Schließen das Funktionieren der Fotozelle bei Abdunkelung. Blockiert 
in der Phase der Öfnung die Bewegung für die Dauer der Abdunkelung der Fotozelle. Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

Logik SAFE= 3 - Als Phot op test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Öfnung (Fig.N, Pos. 2). 
Aktiviert die Überprüfung der Fotozellen bei Beginn des Manövers. Deaktiviert beim Schließen das Funktionieren der Fotozelle bei Abdunkelung. Blockiert in der Phase der Öfnung 
die Bewegung für die Dauer der Abdunkelung der Fotozelle.

Logik SAFE= 4 - Als Phot cl konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Schließung nicht überprüften. (Fig. N, Pos. 1) 
Gestattet das Anschließen von Vorrichtungen ohne zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung. Deaktiviert beim Öfnen das Funktionieren der Fotozelle bei Abdunkelung. Beim 
Schließen schaltet sie direkt um. Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

Logik SAFE= 5 - Als Phot cl test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Schließung (Fig. N, Pos. 2). 
Aktiviert die Überprüfung der Fotozellen bei Beginn des Manövers. Deaktiviert beim Öfnen das Funktionieren der Fotozelle bei Abdunkelung. Beim Schließen schaltet sie direkt um.

Logik SAFE= 6 - Als Bar konigurierter Eingang, Tastleiste nicht überprüften. (Fig.N, Pos. 3) 
Gestattet das Anschließen von Vorrichtungen ohne zusätzlichen Kontakt für die Überprüfung. Der befehl kehrt die Bewegung für 2 Sek. um. Falls nicht benutzt den Jumper eingesetzt lassen

Logik SAFE= 7 - Als Bar konigurierter Eingang, überprüfte Tastleiste (Fig. N, Pos. 4). 
Aktiviert die Überprüfung der Tastleisten bei Beginn des Manövers. Der Befehl kehrt die Bewegung für zwei Sekunden um.

Logik SAFE= 8 - Als Bar 8k2 konigurierter Eingang (Fig. N, Pos. 5). Eingang für Widerstandskante 8K2.  
Der Befehl kehrt die Bewegung für zwei Sekunden um.

Anmerkung: Falls kein Ausgang als Ausgang 2. Funkkanal koniguriert wird, steuert der 2. Funkkanal die Öfnung Fußgänger

14) EINSTELLUNG DER ENDLAGENSCHALTER
ACHTUNG: Vor dem Öfnen der Klappe muss die Feder entlastet sein 
(Baum in senkrechter Stellung). Die Schranke besitzt programmierbare 
elektronische Endlagenschalter und mechanische Halteanschläge. Zwischen 
dem elektrischen Endschalter und dem mechanischen Halteanschlag muss 
sowohl bei der Schließung als auch der Öfnung ein Spielraum (ungefähr 
1°) zum Drehen verbleiben (Fig. N). 
Die Einstellung der Endschalterpositionen für die Öfnung und Schließung er-
folgt dadurch, dass die Parameter der Steuerung “Kalibrierung Öfnungsposition” 
und “Kalibrierung Schließposition” geändert werden: Wird der Parameterwert 
erhöht, verschieben sich die Endschalterpositionen in Öfnungsrichtung.   Das 
Ausmaß der Verschiebung hängt von der tatsächlichen Baumlänge ab: Bei 
einem 6-m-Baum führt die Änderung um eine Einheit (1.0) zu einer Verschie-
bung um etwa 4,4 cm, bei einem 8 m langen Baum beträgt die Verschiebung 
dem Verhältnis entsprechend ungefähr 5,8 cm.
Die tatsächliche Schließposition hängt teilweise auch von der Laufgeschwin-
digkeit ab. Es ist deshalb angebracht, die Endschalter erst nach der Einstellung 
der anderen Betriebsparameter zu justieren.
Um die korrekten Maßwerte zu bestimmen, wird empfohlen, einige vollstän-
dige Vorgänge hintereinander zu fahren.

15) NOTENTRIEGELUNG (Fig. E)
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die Feder für das Ausbalancieren nicht 

komprimiert ist, falls die Entsperrung eines Triebs ohne Schranke vorgenom-
men werden muss (Schranke in geöfneter Position). 

15.1) LOKALE STEUERUNGEN Fig. G
Bei abgeschaltetem Display steuert das Drücken der Taste + ein Open und der 
Taste - ein Close. Durch ein weiteres Drücken der Tasten während der Bewe-
gung der Automatisierung wird ein STOP angesteuert. 

16) SICHERHEITSVORRICHTUNGEN
Anmerkung: Nur empfangende Sicherheitsvorrichtungen mit freiem 
Austauschkontakt verwenden.

16.1) ÜBERPRÜFTE GERÄTE Fig. N

16.2)  ANSCHLUSS VON EINEM PAAR NICHT ÜBERPRÜFTEN FOTOZELLEN 
Fig.  G1

17) ZUGANG ZUM VEREINFACHTEN MENÜ: ABB. 1

17.1) ZUGANG ZU DEN MENÜS: FIG. 2

17.2) MENÜ PARAMETER (PARA ) (TABELLE “A” PARAMETER)

GIOTTO BT A 30-60 S U / GIOTTO BT A 30-60 U   - 59

D
81

24
33

 0
01

00
_0

2
D

EU
T

S
C

H



MONTAGEANLEITUNG

17.3) MENÜ LOGIKEN (LOGIC) (TABELLE “B” LOGIKEN) 

17.4) MENÜ FUNK (radio) (TABELLE “C” FUNK)
-  WICHTIGER HINWEIS: KENNZEICHNEN SIE DEN ERSTEN 

ABGESPEICHERTEN SENDER MIT DER SCHLÜSSEL-MARKE (MASTER).
Bei der manuellen Programmierung vergibt der erste Sender den 
SCHLÜSSELCODE DES EMPFÄNGERS; dieser Code ist für das anschließende 
Clonen der Funkbedienungen erforderlich.
Der eingebaute Empfänger Clonix weist außerdem einige wichtige erweiterte 
Funktionen auf: 
•	 Clonen	des	Master-Senders	(Rolling-Code	oder	fester	Code)
•	 Clonen	zur	Ersetzung	von	bereits	in	den	Empfänger	eingegebenen	Sendern
•	 Verwaltung	der	Datenbank	der	Sender
•	 Verwaltung	Empfängergruppe
Bitte nehmen Sie für die Benutzung dieser erweiterten Funktionen auf die 
Anleitung des Universal-Programmiergeräts und die allgemeine Anleitung 
für die Programmierung der Empfänger Bezug.

17.5) MENÜ DEFAULT (default)
Stellt die Steuereinheit auf die voreingestellten Defaultwerte zurück. 

17.6) MENÜ SPRACHE  (sprache)
Gestattet die Einstellung der Displaysprache der Programmiereinheit. 

17.7) MENÜ STATISTIKEN (STAT)
Gestattet das Anzeigen der Version der Karte, der Gesamtzahl der Manöver 
(in Hunderten), der Anzahl der abgespeicherten Funksteuerungen und der 
letzten 30 Fehler (die ersten beiden Zifern gegen die Position und die letzten 
beiden den Fehlercode an). Der Fehler 01 ist der jüngste. 

17.8) MENÜ PASSWORD (PASSWORD)
Gestattet die Eingabe eines Passwords für die Programmierung der Karte 
über das Netz U-link”.
MIT DER LOGIK “SCHUTZNIVEAU” eingestellt auf 1, 2, 3 oder 4 wird der 
Zugang zum Menü Programmierung angefordert. Nach 10 fehlgeschlagenen 
Zugangsversuchen infolge muss vor einem erneuten Versuch drei Minuten 
gewartet werden. Während dieses Zeitraums wird bei jedem Zugangsversuch 

“BLOC” angezeigt. Das Default-Password ist 1234

18) ANSCHLUSS AN ERWEITERUNGSKARTEN UND HANDPROGRAMMIEREINHEIT 
VERSION > V1.40 (Fig. K)
Bitte nehmen Sie auf das entsprechende Handbuch Bezug.
ACHTUNG! Eine falsche Einstellung kann zur Verletzung von Personen oder 
Tieren sowie zu Sachschäden führen. 

19) ZUSATZMODULE U-LINK 
Bitte nehmen Sie auf die Anweisungen zu den Modulen U-link Bezug. 

19.1) GEGENÜBERLIEGENDE SCHIEBEFLÜGEL (Fig. L)
Bitte nehmen Sie auf die Anweisung zu den Modulen U-link Bezug.
ANMERKUNG: Auf der als Slave eingestellten Karte wird der Eingang 
Leiste (Leiste/Leiste Test/ Leiste 8k2) nur auf  SAFE2 koniguriert.

20) WIDERHERSTELLUNG DER WERKSEINSTELLUNG (Fig. M)
ACHTUNG: Das Steuergerät wird auf die Werkseinstellung zurückgestellt 
und alle abgespeicherten Fernbedienungen werden gelöscht.
ACHTUNG! Ein falsche Einstellung kann zur Verletzung von Personen 
oder Tieren sowie zu Sachschäden führen. 
- Unterbrechen Sie die Stromversorgung der Karte (Fig. M - Pos. 1)
- Öfnen Sie den Eingang Stop und drücken Sie gleichzeitig die Tasten - und 
OK (Fig. M - Pos. 2)
- Stellen Sie die Stromversorgung der Karte wieder her (Fig. M - Pos. 3)
-  Das Display zeigt RST an; bestätigen Sie innerhalb von drei sekunden durch 
Drücken der Taste OK (Fig.M - Pos. 4)
- Warten Sie das Ende des Vorgangs ab (Fig. M - Pos. 5)
- Vorgang beendet (Fig. M - Pos. 6)

21) ANSCHLUSS AN PARKPLATZSTEUERUNGSSYSTEM
Die Karte weist einen Ausgang für die Überwachung des Zustands der Schranke 
auf, der wie folgt koniguriert werden kann (Fig.G4).
Nehmen Sie die Einstellung der Logik AUX3/AUX0=12 vor.
Kontakt geschlossen zwischen den Klemmen 26-27 bei abgesenkter Schranke
Kontakt ofen zwischen den Klemmen 26-27 bei nicht abgesenkter Schranke.

TABELLE “A” - MENÜ PARAMETER - (param)

Parameter Min. Max. Default Persönlich Deinition Beschreibung

TCA 0 180 10  
Zeit automatische 

Schließung [s]
Wartezeit vor der automatischen Schließung.

Z.RAUM.AMP 1 180 40  
Räumungszeit 

Ampelbereich [s]
Räumungszeit des Bereiches mit dem von der Ampel geregelten 
Verkehr.

Z.Alarm 0 240 30 Z.Alarm [s]

Bei Erfassung eines Hindernisses oder Ansprechen der Fotozellen 
für eine Zeit, die länger als die eingestellte ist, schließt sich der als 
Ausgang ALARM TOR OFFEN konigurierte Ausgang. Der Kontakt wird 
anschließend vom Befehl Stopp oder vom Eingreifen des Endschalters 
Schließung geöfnet.

off. kal

(Speziaparameter 1)***
0 100 75

Kalibrierung 
Öfnungspo-

sition 

Kalibrierung Öfnungsposition  [%]
Hier wird der Referenzpunkt von 0,0 bis 100,0 für die gewünschte 
Öfnungsposition bestimmt (siehe Abschnitt Einstellung Der Endla-
genschalter).

sch. kal.

(Speziaparameter 2)***
0 100 25

Kalibrierung 
Schließposi-

tion

Kalibrierung Schließposition [%]
Hier wird der Referenzpunkt von 0,0 bis 100,0 für die gewünschte 
Schließposition bestimmt (siehe Abschnitt Einstellung Der Endla-
genschalter).

Beschl.

(Speziaparameter 6)***
1 10 3 Beschleunigung

Beschleunigung [ %]
Die Beschleunigung, die auf den Beginn jeder Bewegung angewendet 
wird, auf einen Wert zwischen 1% und 99% einstellen.

E R L A N G S A -

MUNGSTRECKE
0 99 70

Verlangsamungsraum 
[%]

Verlangsamungsraum (Übergang von der Betriebsgeschwindigkeit zur 
Verlangsamungsgeschwindigkeit), sowohl bei der Öfnung, als auch bei 
der Schließung des Motors / der Motoren, ausgedrückt als Prozentsatz des 
Gesamthubs.

CRAFT OFF 40 99 75  
Kraft Flügel bei 

Öfnung [%]

Von der Schranke bei der Öfnung ausgeübte Kraft.

 ACHTUNG:  Wirkt sich direkt in der Stoßkraft aus: sicherstellen, dass der 
eingestellte Wert den geltenden Sicherheitsbestimmungen entspricht (*). Falls 
erforderlich Quetschschutzsicherheitsvorrichtungen installieren (**).

CRAFT SCHL 40 99 70  
Kraft Flügel bei 
Schließung [%]

Von der Schranke bei der Schließung ausgeübte Kraft.

 ACHTUNG:  Wirkt sich direkt in der Stoßkraft aus: sicherstellen, dass der 
eingestellte Wert den geltenden Sicherheitsbestimmungen entspricht (*). Falls 
erforderlich Quetschschutzsicherheitsvorrichtungen installieren (**).

BREMSE 1 10 2 Bremsung [%]

Bremsung [%]
Stellen Sie die in der Phase der Verlangsamung anzuwendende 
Bremsung ein.
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Parameter Min. Max. Default Persönlich Deinition Beschreibung

offnungsge-

schw
15 99 99

Geschwindigkeit 
Öfnung

Betriebsgeschwindigkeit bei der Öfnung-
Eingestellt wird der Schranke für die Geschwindigkeit: 1% ent-
spricht der Geschwindigkeit beim Soft-Stopp, 99% der Höchst-
geschwindigkeit. 

schliebge-

schwl
15 99 99

Geschwindigkeit 
Schließung

Betriebsgeschwindigkeit bei der Schließung- 
Eingestellt wird der Schranke für die Geschwindigkeit: 1% ent-
spricht der Geschwindigkeit beim Soft-Stopp, 99% der Höchst-
geschwindigkeit. 

Wartung 0 250 0

Programmierung 
der Anzahl der 

Manöver für die 
Wartungsschwelle 

[in Hunderten]

Gestattet die Eingabe einer Anzahl von Manövern, nach der die 
Wartungsanforderung am Ausgang AUX angezeigt wird, der als 
Wartung oder Blinkleuchte und Wartung koniguriert ist

(*) In der Europäischen Union EN12453 zur Begrenzung der Kraft und EN12445 für das Messverfahren anwenden.
(**) Die Aufprallkräfte können durch die Verwendung von verformbaren Leisten reduziert werden.
(***) Bezug für Universal-Handprogrammiergerät.

TABELLE “B” - MENÜ LOGIKEN - (LOGIC)

Logik Deinition Default

Die 
vorgenommene

Einstellung 
markieren

Optionen

TCA
Zeit automatische 

Schließung
1  

0 Logik nicht aktiv

1 Aktiviert die automatische Schließung

SCHNELLSCHLIES. Schnelle Schließung 0  
0 Logik nicht aktiv

1 Schließt drei Sekunden nach der Freigabe der Fotozellen, ohne das Ende der eingestellten TCA abzuwarten.

BEW 

SCHRITT 

SCHRITT

Bewegung Schritt 
Schritt

1  

0
Die als Start E, Start I und Ped 
konigurierten Eingänge funktionieren 
mit der Logik 4 Schritte. 

Bewegung Schritt Schritt

2-SCHRITT 3-SCHRITT 4-SCHRITT

GESCHLOSSEN
ÖFFNUNG

ÖFFNUNG

ÖFFNUNG

BEI 
SCHLIESSUNG

STOPP

OFFEN

SCHLIESSUNG

SCHLIESSUNG SCHLIESSUNG

BEI 
ÖFFNUNG NACH STOPP STOPP+ TCA

NACH STOP ÖFFNUNG ÖFFNUNG ÖFFNUNG

1

Die als Start E, Start I und 
Ped konigurierten Eingänge 
funktionieren mit der Logik 3 
Schritte. Der Impuls während 
der Schließungsphase kehrt die 
Bewegung um.

2

Die als Start E, Start I und 
Ped konigurierten Eingänge 
funktionieren mit der Logik 2 
Schritte. Bei jedem Impuls wird die 
Bewegung umgekehrt.

VORALARM Voralarm 0  
0 Die Blinkleuchte geht gleichzeitig mit dem Starten des Motors / der Motoren an.

1 Die Blinkleuchte geht ca. drei Sekunden vor dem Starten des Motors / der Motoren an.

TOTMANN Mann anwesend 0  

0 Funktionsweise im Impulsen.

1

Funktionsweise Mann anwesend.  
Der Eingang 61 wird als OPEN UP koniguriert. 
Der Eingang 62 wird als CLOSE UP koniguriert.  
Das Manöver wird fortgesetzt, solange die Tasten OPEN UP oder CLOSE UP gedrückt gehalten 
werden.  

 
ACHTUNG: Die Sicherheitsvorrichtungen sind nicht aktiv. 

2

Funktionsweise Mann anwesend Emergency. Normalerweise Funktionsweise mit Impulsen.
Falls die Karte die Sicherheitstests (Fotozelle oder Leiste, Er0x) drei Mal nacheinander nicht besteht, 
wird die Funktionsweise mit Mann anwesend nach dem Loslassen der Tasten OPEN UP – CLOSE UP 
für eine Minute aktiviert. 
Der Eingang 61 wird als OPEN UP koniguriert. 
Der Eingang 62 wird als CLOSE UP koniguriert.  

 
ACHTUNG: Mit Mann anwesend Emergency sind die Sicherheitsvorrichtungen nicht 

aktiv. 

IMPULSBL.

AUF

Blockiert
Öfnungsimpulse

1  
0 Der Impuls der als Start E und Start I  konigurierten Eingänge hat Auswirkung während der Öfnung.

1 Der Impuls der als Start E und Start I  konigurierten Eingänge hat keine Auswirkung während der Öfnung.

IMPULSBL.

TCA

Blockiert
TCA-Impulse

0  
0 Der Impuls der als Start E und Start I  konigurierten Eingänge hat Auswirkung während der Pause TCA.

1
Der Impuls der als Start E und Start I  Ped konigurierten Eingänge hat keine Auswirkung während der Pause 
TCA.

IMPULSBL.ZU
Blockieren Impulse 

Schließen
0  

0 Der Impuls der Eingänge, die als Start E und Start I koniguriert sind, hat beim Schließen Auswirkung.

1 Der Impuls der Eingänge, die als Start E, und Start I  koniguriert sind, hat beim Schließen keine Auswirkung.

INV RICHT 

OFFNUNG

Richtungsumkehrung 
Öfnung

0  
0 Funktionsweise Standard (linke Schranke).

1 Die Öfnungsrichtung wird gegenüber der Standardfunktionsweise umgekehrt (rechte Schranke).

GIOTTO BT A 30-60 S U / GIOTTO BT A 30-60 U   - 61

D
81

24
33

 0
01

00
_0

2
D

EU
T

S
C

H



MONTAGEANLEITUNG

Logik Deinition Default

Die 
vorgenommene

Einstellung 
markieren

Optionen

SAFE 1

Konigurierung des 
Sicherheitseingangs 

SAFE 1.  
72

0

 

0 Als Phot konigurierter Eingang, Fotozelle. 

1 Als Phot test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle.

2 Als Phot op konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Öfnung.

6

3 Als Phot op test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Öfnung.

4 Als Phot cl konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Schließung.

SAFE 2

Konigurierung des 
Sicherheitseingangs 

SAFE 2. 
74

5 Als Phot cl test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Schließung.

6 Als Bar konigurierter Eingang, Tastleiste.

7 Als Bar konigurierter Eingang, überprüfte Tastleiste.

8 Als Bar 8k2 konigurierter Eingang.

IC 1

Konigurierung des 
Steuereingangs IC 1. 

61

2

 

0 Als Start E konigurierter Eingang.

1 Als Start I konigurierter Eingang.

3

2 Als Open konigurierter Eingang.

3 Als Close konigurierter Eingang.

IC 2

Konigurierung des 
Steuereingangs IC 2. 

62

4 nicht verfügbar

5 Als Timer konigurierter Eingang.

AUX 0
Konigurierung des 

Ausgangs AUX 0. 
20-21

6

 

0 Als 2. Funkkanal konigurierter Ausgang.

1 Als SCA konigurierter Ausgang, Kontrollleuchte Tor ofen.

2 Als Befehl Notbeleuchtung konigurierter Ausgang.

3 Als Befehl Zonenbeleuchtung konigurierter Ausgang.

4 Ausgang koniguriert als Treppenbeleuchtung

5 Ausgang koniguriert als Alarm

6 Ausgang koniguriert als Blinkleuchte

AUX 3
Konigurierung des 

Ausgangs AUX 3. 
26-27

0

7 Ausgang koniguriert als einrastendes Schloss

8 Ausgang koniguriert als Magnet-Schloss

9 Ausgang, koniguriert als Wartung.

10 Ausgang, koniguriert als Blinkleuchte und Wartung.

11 nicht verfügbar

12 Ausgang koniguriert als Zustand Schranke

FEST CODE Fester Code 0  

0
Der Empfänger ist für den Betrieb mit Rolling-Code koniguriert. 
Die Clonen mit festem Code werden nicht akzeptiert.

1
Der Empfänger ist für den Betrieb mit festem Code koniguriert. 
Die Clonen mit festem Code werden akzeptiert.
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Logik Deinition Default

Die 
vorgenommene

Einstellung 
markieren

Optionen

SCHUTZNI-

VEAU

Einstellung des 
Schutzniveaus

0

0

A – Das Password für den Zugang zum Menü Programmierung wird nicht angefordert. 
B - Aktiviert die Abspeicherung der Fernbedienungen über Funk. 
Diese Modalität wird in der Nähe der Bedientafel ausgeführt und macht keinen Zugang erforderlich:
- Drücken Sie nacheinander die versteckte Taste und die normale Taste (T1-T2-T3-T4) eines bereits in 
der Standardmodalität mit dem Menü Funk abgespeicherten Senders.
- Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden die versteckte Taste und die normale Taste (T1-T2-T3-T4) 
einer abzuspeichernden Fernbedienung.
Der Empfänger verlässt die Programmiermodalität nach 10 Sekunden, innerhalb dieser Zeit können 
durch Wiederholung des vorausgehenden Punkts weitere neue Fernbedienungen eingegeben 
werden.
C – Die automatische Eingabe der Klone über Funk wird aktiviert.
Gestattet die Hinzufügung der mit der Universalprogrammiereinheit erstellten Klone sowie der 
programmierten Replays zum Speicher des Empfängers.
D – Die automatische Eingabe der Replay über Funk wird aktiviert.
Gestattet das Hinzufügen der programmierten Replay zum Speicher des Empfängers.
E – Die Parameter der Karte können über das Netz U-link geändert werden.

1
A – Das Password für den Zugang zum Programmierungsmenü wird angefordert. 
Das Default-Password ist 1234: 
Die Funktionen B – C – D – E bleiben bezogen auf die Funktionsweise 0 unverändert.

2

A – Das Password für den Zugang zum Menü Programmierung wird angefordert. 
Das Default-Password ist 1234: 
B – Die Abspeicherung der Fernbedienungen über Funk wird deaktiviert.
C – Die automatische Eingabe der Klone über Funk wird deaktiviert. 
Die Funktionen D – E bleiben bezogen auf die Funktionsweise 0 unverändert.

3

A – Das Password für den Zugang zum Menü Programmierung wird angefordert. 
Das Default-Password ist 1234: 
B – Die Abspeicherung der Fernbedienungen über Funk wird deaktiviert.
D– Die automatische Eingabe der Replay über Funk wird deaktiviert. 
Die Funktion E bleibt bezogen auf die Funktionsweise 0 unverändert.

4

A – Das Password für den Zugang zum Menü Programmierung wird angefordert. 
Das Default-Password ist 1234: 
B – Die Abspeicherung der Fernbedienungen über Funk wird deaktiviert.
C – Die automatische Eingabe der Klone über Funk wird deaktiviert. 
D – Die automatische Eingabe der Replay über Funk wird deaktiviert. 
E – Die Möglichkeit der Änderung der Parameter der Karte über das Netz U-link wird deaktiviert.
Die Fernbedienungen werden nur mit dem entsprechen Menü Funk abgespeichert.
WICHTIG: Dieses hohe Sicherheitsniveau verhindert sowohl den Zugrif durch unerwünschte Klone, 
als auch gegebenenfalls vorhandene Funkstörungen.

SERIELLER 

MODUS

Serieller Modus 
 

(Identiiziert die 
Konigurierung der 

Karte bei einem BFT-
Netzanschluss.)

0  

0 SLAVE Standard: Die Karte empfängt und sendet Befehle/Diagnose/usw.

1 MASTER Standard: Die Karte sendet Aktivierungsbefehle (START, OPEN, CLOSE, PED, STOP) und andere 
Karten. 

2 SLAVE entgegengesetzte Tür in lokalem Netz: Die Karte ist der Slave in einem Netz mit entgegenge-
setzter Tür ohne intelligentes Modul. Fig. L) 

3 MASTER entgegengesetzte Tür in lokalem Netz: Die Karte ist der Master in einem Netz mit entgegenge-
setzter Tür ohne intelligentes Modul. Fig. L) 

ADRESSE Adresse 0   [ ___ ] Identifiziert die Adresse von 0 bis 119 der Karte in einer lokalen BFT-Netzverbindung. 
(siehe Abschnitt OPTIONALE MODULE U-LINK)

EXPI1

Konigurierung des 
Eingangs EXPI1 der 
erweiterungskarte 

Eingänge/Ausgänge  
1-2

1

  0 Als Befehl Start E konigurierter Eingang.

1 Als Befehl Start I konigurierter Eingang.

2 Als Befehl Open konigurierter Eingang.

3 Als Befehl Close konigurierter Eingang.

4 Als Befehl Ped konigurierter Eingang.

5 Als Befehl Timer konigurierter Eingang.

6 Als Befehl Fußgänger konigurierter Eingang.

7 Als Sicherheit Phot konigurierter Eingang, Fotozelle. 

8 Als Sicherheit Phot op konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Öfnung.

9 Als Sicherheit Phot cl konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Schließung.

10 Als Sicherheit Bar konigurierter Eingang, Tastleiste.

11
Als Sicherheit Phot test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle.   
Der Eingang 3 (EXPI2) der Erweiterungskarte Einmgänge/Ausgänge wird automatisch auf Eingang 
Überprüfung Sicherheitsvorrichtungen umgeschaltet, EXPFAULT1. 

12
Als Sicherheit Phot op test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Öfnung.  
Der Eingang 3 (EXPI2) der Erweiterungskarte Einmgänge/Ausgänge wird automatisch auf Eingang 
Überprüfung Sicherheitsvorrichtungen umgeschaltet, EXPFAULT1.

13
Als Sicherheit Phot cl test konigurierter Eingang, überprüfte Fotozelle aktiv nur bei Schließung.  
Der Eingang 3 (EXPI2) der Erweiterungskarte Einmgänge/Ausgänge wird automatisch auf Eingang 
Überprüfung Sicherheitsvorrichtungen umgeschaltet, EXPFAULT1. 

14
Als Sicherheit Bar konigurierter Eingang, überprüfte Tastleiste.  
Der Eingang 3 (EXPI2) der Erweiterungskarte Einmgänge/Ausgänge wird automatisch auf Eingang 
Überprüfung Sicherheitsvorrichtungen umgeschaltet, EXPFAULT1.
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MONTAGEANLEITUNG

Logik Deinition Default

Die 
vorgenommene

Einstellung 
markieren

Optionen

EXPI2

Konigurierung des 
Eingangs EXPI2 der 
erweiterungskarte 

Eingänge/Ausgänge  
1-3

0

0 Als Befehl Start E konigurierter Eingang.

1 Als Befehl Start I konigurierter Eingang.

2 Als Befehl Open konigurierter Eingang.

3 Als Befehl Close konigurierter Eingang.

4 Als Befehl Ped konigurierter Eingang.

5 Als Befehl Timer konigurierter Eingang.

6 Als Befehl Fußgänger konigurierter Eingang.

7 Als Sicherheit Phot konigurierter Eingang, Fotozelle. 

8 Als Sicherheit Phot op konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Öfnung.

9 Als Sicherheit Phot cl konigurierter Eingang, Fotozelle aktiv nur bei Schließung.

10 Als Sicherheit Bar konigurierter Eingang, Tastleiste.

EXPO1

Konigurierung des 
Ausgangs EXPO2 der 

Erweiterungskarte 
Eingänge/Ausgänge  

4-5

11

 

0 Als 2. Funkkanal konigurierter Ausgang.

1 Als SCA konigurierter Ausgang, Kontrollleuchte Tor ofen.

2 Als Befehl Notbeleuchtung konigurierter Ausgang.

3 Als Befehl Zonenbeleuchtung konigurierter Ausgang.

4 Ausgang koniguriert als Treppenbeleuchtung.

5 Ausgang koniguriert als Alarm.

EXPO2

Konigurierung des 
Ausgangs EXPO2 der 

Erweiterungskarte 
Eingänge/Ausgänge  

6-7

11

6 Ausgang koniguriert als Blinkleuchte.

7 Ausgang koniguriert als einrastendes Schloss.

8 Ausgang koniguriert als Magnet-Schloss.

9 Ausgang, koniguriert als Wartung.

10 Ausgang, koniguriert als Blinkleuchte und Wartung.

11 Ausgang koniguriert als Steuerung Ampel mit Karte TLB.

12 Ausgang koniguriert als Zustand Schranke

AMPEL

VORBLINKEN
Vorblinken Ampel 0  

0 Vorblinken ausgeschlossen.

1 Rote Blinkleuchten für drei Sekunden bei Beginn des Manövers. 

AMPEL

FESTROTE
Ampel dauerhaft rot 0  

0 Rote Leuchten aus bei geschlossenem Tor.

1 Rote Leuchten an bei geschlossenem Tor.

TABELLE “C” - MENÜ FUNK - (RADIO)

Logik Beschreibung

zufueg start
Hinzufügen Taste Start 
Ordnet die gewünschte Taste dem Befehl Start zu.

zufueg 2ch

Hinzufügen Taste 2ch
Ordnet die gewünschte Taste dem Befehl 2. Funkkanal zu. 

loeschen 64

Liste löschen
ACHTUNG! Entfernt alle abgespeicherten Fernbedienungen vollständig aus dem Speicher des Empfängers.

Lesung Code Empfänger
Zeigt den Code des Empfängers an, der für das Clonen der Fernbedienungen erforderlich ist.

ON =  Befähigt die Fernprogrammierung der Karten über einen zuvor abgespeicherten Sender W LINK.
            Dieser Befähigung bleibt nach dem letzten Drücken der Fernbedienung W LINK drei Minuten aktiv.
OFF = Programmierung W LINK deaktiviert.
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Logica Deinitie Default
Uitgevoerde 

instelling 
aanvinken

Opties

EXPI2

Coniguratie 

van de ingang 

EXPI2 in de 

uitbreidingskaart 

ingangen/

uitgangen  

1-3

0

0 Ingang geconigureerd als commando Start E.

1 Ingang geconigureerd als commando Start I.

2 Ingang geconigureerd als commando Open.

3 Ingang geconigureerd als commando Close.

4 Ingang geconigureerd als commando Voetgangers.

5 Ingang geconigureerd als commando Timer.

6 Ingang geconigureerd als commando VoetgangersTimer.

7 Ingang geconigureerd als beveiliging Phot, fotocel. 

8 Ingang geconigureerd als beveiliging Phot op, fotocel alleen bij opening actief.

9 Ingang geconigureerd als beveiliging Phot cl, fotocel alleen bij sluiting actief.

10 Ingang geconigureerd als beveiliging Bar, gevoelige rand.

EXPO1

Coniguratie 

van de uitgang 

EXPO2 in de 

uitbreidingskaart 

ingangen/ 

uitgangen  

4-5

11

 

0 Uitgang geconigureerd als 2de Radiokanaal.

1 Uitgang geconigureerd als SCA, Verklikkerslichtsignaal Hek Open.

2 Uitgang geconigureerd als commando Hulplicht.

3 Uitgang geconigureerd als commando Plaatselijke Verlichting.

4 Uitgang geconigureerd als Traplicht.

5 Uitgang geconigureerd als Alarm.

EXPO2

Coniguratie 

van de uitgang 

EXPO2 in de 

uitbreidingskaart 

ingangen/ 

uitgangen  

6-7

11

6 Uitgang geconigureerd als Knipperlicht.

7 Uitgang geconigureerd als Klikslot.

8 Uitgang geconigureerd als Magneetslot.

9 Uitgang geconigureerd als Onderhoud.

10 Uitgang geconigureerd als Zwaailicht en Onderhoud.

11 Uitgang geconigureerd als Beheer stoplicht met TLB kaart.

12 uitgang geconigureerd als status barrière

TRAFFIC 
LIGHT

PREFLASHING

Vooraf knipperen 

stoplicht
0  

0 Vooraf knipperen uitgesloten.

1 Knipperende rode lichten, 3 seconden lang, bij begin manoeuvre. 

TRAFFIC LIGHT 
RED LAMP 
ALWAYS ON

Continu rood 

stoplicht
0  

0 Rode lichten uit bij gesloten hek.

1 Rode lichten aan bij gesloten hek.

TABEL “C” - MENU RADIO (RADIO)

Logica Beschrijving

Add start
Toets start toevoegen 
associeert de gewenste toets met het commando Start

add 2ch
Toets 2ch toevoegen
associeert de gewenste toets met het commando 2e radiokanaal. 

erase 64

Verwijder Lijst 
OPGELET! Verwijdert alle in het geheugen van de ontvanger opgeslagen afstandsbedieningen volledig.

cod RX
Alezen code ontvanger
Geeft de ontvangercode weer, noodzakelijk voor het klonen van de afstandsbedieningen.

v  
ON =  Activeert de programmering op afstand van de kaarten door middel van een eerder in het geheugen opgeslagen W LINK-zender.
            Deze activering blijft 3 minuten actief na op de afstandsbediening W LINK gedrukt te hebben.
OFF= Programmering W LINK gedeactiveerd.

  ITALY   

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 


